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HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION OR ARC FLASH
Disconnect all power from all equipment including connected devices, prior to removing any covers or
doors, or installing or removing any accessories, hardware, cables, or wires except under the specific
conditions specified in the appropriate hardware guide for this equipment.

Always use a properly rated voltage sensing device to confirm the power is off where and when
indicated.

Replace and secure all covers, accessories, hardware, cables, and wires and confirm that a proper
ground connection exists before applying power to the unit.

Use only the specified voltage when operating this equipment and any associated products.

Failure to follow these instructions will result in death or serious injury.

+ Trennen Sie die gesamte Spannungsversorgung des Systems, einschlieflich aller angeschlossenen
Gerate, bevor Sie Abdeckungen oder Tiiren des Systems abnehmen, sowie vor der Installation
oder Deinstallation von Zubehér, Hardware, Kabeln oder Drahten, ausgenommen unter besonderen
Bedingungen, die im Hardwarehandbuch dieses Geréts beschrieben werden.

« Verwenden Sie stets ein genormtes Spannungspriifgeréat, um festzustellen, ob die
Spannungsversorgung wirklich abgeschaltet ist.

« Bringen Sie alle Abdeckungen, Zubehorteile, Hardware, Kabel und Drahte wieder an, sichern Sie
sie und vergewissern Sie sich, dass eine ordnungsgemaRe Erdung vorhanden ist, bevor Sie die
Spannungszufuhr zum Gerat einschalten.

+ Betreiben Sie dieses Gerat und jegliche zugehdrigen Produkte nur mit der angegebenen Spannung.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu Tod oder schweren Verletzungen.

Le non-respect de ces instructions provoquera la mort ou des blessures graves.
GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGS, EINER EXPLOSION ODER EINES LICHTBOGENS|RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION O ARCO ELECTRICO
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RISQUE D’ELECTROCUTION, D’EXPLOSION OU D’ARC ELECTRIQUE
+ Coupez toutes les alimentations de tous les équipements, y compris les équipements connectés,
avant de retirer les caches ou les portes d’acces, ou avant d'installer ou de retirer des accessoires,

matériels, cables ou fils, sauf dans les cas de figure spécifiquement indiqués dans le guide de
référence du matériel approprié a cet équipement.

Utilisez toujours un appareil de mesure de tension réglé correctement pour vous assurer que
I'alimentation est coupée conformément aux indications.

Remettez en place et fixez tous les caches de protection, accessoires, matériels, cables et fils et
vérifiez que I'appareil est bien relié a la terre avant de le remettre sous tension.

Utilisez uniquement la tension indiquée pour faire fonctionner cet équipement et les produits
associés.

Deje sin tensién todos los aparatos, incluyendo los dispositivos conectados,antes de retirar cualquier
tapa o ventanilla, o antes de instalar/desinstalar accesorios, hardware, cables o hilos, exceptuando
las condiciones especificadas en la correspondiente Guia Hardware para este aparato.

Para comprobar que el sistema esta sin tension, use siempre un voltimetro correctamente calibrado
al valor nominal de tension.

Antes de volver a poner el dispositivo bajo tensién vuelva a montar y fijar todas las tapas,
componentes hardware, los cables y compruebe que hay una buena conexioén a tierra.

Utilice este dispositivo y todos los productos conectados solo a la tensién especificada.

El incumplimiento de estas instrucciones podra causar la muerte o lesiones serias.

RISCHIO DI SHOCK ELETTRICO, ESPLOSIONE O ARCO ELETTRICO
Mettere fuori tensione tutte le apparecchiature, inclusi i dispositivi collegati, prima di rimuovere
qualunque coperchio o sportello, o prima di installare/disinstallare accessori, hardware, cavi o fili,
tranne che per le condizioni specificate nell'apposta Guida hardware per questa apparecchiatura.
Per verificare che il sistema sia fuori tensione, usare sempre un voltmetro correttamente tarato al
valore nominale della tensione.

Prima di rimettere I'unita sotto tensione rimontare e fissare tutti i coperchi, i componenti hardware, i
cavi e verificare la presenza di un buon collegamento di terra.

Utilizzare quest'apparecchiatura e tutti i prodotti collegati solo alla tensione specificata.

Il mancato rispetto di queste istruzioni provochera morte o gravi infortuni.

A ndo observancia destas instrucdes resultara em morte, ou ferimentos graves.

PERIGO DE CHOQUE ELETRICO, EXPLOSAO OU ARCO ELETRICO

«» Desconecte toda a energia de todos os equipamentos, incluindo dispositivos conecta dos, antes
de remover qualquer cobertura ou porta, ou de instalar ou remover qualquer acessério, hardware,
cabos ou fios, exceto em condigdes especificadas no guia de hardware apropriado para este
equipamento.

+ Sempre use um detector de tens&o corretamente classificado para confirmar que a energia esta
desligada onde e quando indicado.

« Substitua e proteja todas as coberturas, acessorios, hardware, cabos e fios e confirme que existe
aterramento adequado antes de aplicar energia a unidade.

» Use somente a voltagem especificada ao operar este equipamento e qualquer produto associado.

ELEKTRIK CARPMASI, PATLAMA VEYA ELEKTRIK ARKI TEHLIKESI

+ Bu ekipmanin uygun donanim kilavuzunda belirtilen ézel kosullar altinda oimadigi stirece, herhangi
bir kapagi veya kapiyl agmadan ya da herhangi bir aksesuari, donanimi, kabloyu veya teli takmadan
veya ¢ikarmadan once bagl aygitlar dahil tim ekipmanlarin gli¢ baglantilarini kesin.

Gosterilen yerlerde ve belirtildiginde gticiin kapali oldugunu onaylamak icin her zaman uygun
ozellikte voltaj algilama aygiti kullanin.
Tum kapaklari, aksesuarlari, donanimi, kablolari ve telleri yerlerine takin ve sabitleyin ve Uniteye glic
vermeden 6nce uygun toprak baglantisinin bulundugunu onaylayin.

Bu ekipmani ve varsa iligkili Grlinleri calistirirken yalnizca belirtilen voltaji kullanin.

Bu talimatlara uyulmamasi, 6liime veya adir yaralanmalara yol acacaktir.
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OMACHOCTb NMOPAXEHWUA SNEKTPUYECKUM TOKOM, B3PbIBA UIN BCMbILLKU AYTU
* [MonNHOCTLIO OTKMOUNTE AneKkTponnTaHue oT BCero OGOpyﬂOBaHVIH, B TOM Yncne noAakto4eHHbIX

yCTpOl7ICTB, A0 CHATUA ToBbIX KpbILLEK Unn depeVl M1 00 yCTaHOBKU UK IEMOHTaXa To6bIX

BCrnomoraTterbHbIX yCTpOVICTB, annapartypbl, Kabenen unu NPOBOAOB, 32 UCKITH4YEHNEM 0COBbIX

CI/ITyaLI,VII7I, YKa3aHHbIX B PyKOBOACTBE Mo annapaTHoﬁ 4acTu JaHHOro 060py,CI,OBaHVIF|.

B YKa3aHHbIX MeCTax U YCIioBUAX obsi3aTensHO I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe OGJ'Ia,D,a}OLLI,VIVI COOTBETCTBYHOLLNMU

XapakTepuUcTUkamMmu 4atymK HanpsXXeHnsa Onsd NpoBepKn OTKNHOYEHUA 3NeKTPonUTaHuA.

YcTaHoBUTE Ha MECTo U 3akpenuTe BCe KPbILLKWX, BCMOMOraTeribHble yCTpOVICTBa, annaparypy,

kabenm n npoBoAa U 0 Nnogadn aneKTponuTaHus Ha 6ok YOOCTOBEPLTECH B HANU4YMK Haanexatwlero

3a3eMIISIOLLEro COEAVNHEHNS.

[ins anekTponuTaHWst AaHHOrO 060PyA0BaHUS U MoBbIX CBA3aHHBIX C HUM U3AENWIA NCTIONb3YINTe

UCTOYHUKN 3NEKTPONUTAHNA NOAXOAALLEro HanpsiXXeHns.

Heco6niofeHne aTUx MHCTPYKLUMIA NpuBeAET K CMepTenbHOMY UCXOAY NN Cepbe3HON
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POTENTIAL FOR EXPLOSION
« Install and use this equipment in non-hazardous locations only.
+ Do not install and use this equipment in applications capable of generating hazardous atmospheres,
such as those applications employing flammable refrigerants.
Failure to follow these instructions will result in death or serious injury.

TOK COFY, XXAPbIITY HEMECE [OFAIbIK XXAPKbIJT1 KAYTI BAP

Byn Hyckaynapabl opbiHAamay enimre Hemece aybIp XXapakaTka akenepi.

LO/ PERIGO / TEHLIKE / £ | OMACHOCTb / KAVITI

RISQUE D’EXPLOSION

Le non-respect de ces instructions provoquera la mort ou des blessures graves.

« Kes kenreH kaknakrapabl aLly Hemece eciktepai any st GonmMaca ke3 kenreH Kocarnkbl kypaniapabl,
*abapIKTbl, kKabenbaepai Hemece cbiMaapabl OpHATY Hemece ary anablHaa Gykin KabapIKTbIH,
COHBbIH iLLiHAE KOCbINFaH KypblirFbinapaiblH KyaTbiH TOMbIFbIMEH 6LUIPY KepekK (TeK ocbkl xababIK YLuiH
TUWiCTi >xabaplk HyCKaymbIFbIHAA KOPCETINTEH Xafaannapabl KocnaraHaa).

Hyckay GepinreH keafe KyaTTblH eLUipyni eKeHiH pacTay YLUiH TUICTi HoMWHanb! kepHeyi 6ap AaTumKTi
naipanaHblHpI3.

Bapnblk kaknakTapbl, Kocarnkel Kypanaapabl, xababiKTel, kabenbaepai xeHe coimaapabl KaTa
OpHaTbIHbI3 XoHe BeKiTiHi3, CelTin KypbinFbiFa KyaT 6epy anabiHaa TWICTi xepre KocbinbiM 6ap
eKEeHiHe Ke3 XETKI3IHi3.

Ocbl xabaplkTbl XaHe ke3 kenreH GanaHbICTbl eHIMAEPAi NanaanaqFaHaa Tek KOpPCETINreH KepHeyai
naiiganaHblHpI3.

» Ne montez et n'utilisez cet équipement que dans des zones non dangereuses.

» Ninstallez pas et n'utilisez pas cet équipement dans des applications susceptibles de former des
atmospheéres dangereuses, par exemple dans le cadre d’applications qui emploient des réfrigérants
inflammables.

EXPLOSIONSGEFAHR

« Installieren und verwenden Sie dieses Gerat ausschlieRlich in Ex-freien Bereichen.

« Installieren und verwenden Sie diese Ausriistung nicht in Anwendungen, die gefahrliche
Atmospharen erzeugen kénnen, wie beispielsweise in Anwendungen, in denen brennbare Kaltemittel
zum Einsatz kommen.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu Tod oder schweren Verletzungen.

RIESGO DE EXPLOSION

El incumplimiento de estas instrucciones podra causar la muerte o lesiones serias.

« Instale y utilice este aparato solo en lugares que no estén expuestos a riesgo.
» No instale ni utilice este equipo en aplicaciones capaces de generar atmdsferas peligrosas como,
por ejemplo, aplicaciones que empleen refrigerantes inflamables.

RISCHIO DI ESPLOSIONE
« Installare ed utilizzare questa apparecchiatura solo in luoghi non a rischio.
 Non installare né usare questa apparecchiatura in applicazioni in grado di generare atmosfere
pericolose, quali le applicazioni che impiegano refrigeranti infiammabili.

» Bu ekipmani yalnizca tehlikeli olmayan yerlerde kurun ve kullanin.
+ Bu ekipmani yanici sogutucu akiskanlar kullanan uygulamalar gibi tehlikeli ortamlar olusturabilecek
uygulamalara kurmayin ve kullanmayin.

Bu talimatlara uyulmamasi, 6liime veya agir yaralanmalara yol acacaktir.

PERIGO DE EXPLOSAO

Il mancato rispetto di queste istruzioni provochera morte o gravi infortuni. A néo observancia destas instrucdes resultara em morte, ou ferimentos graves.
PATLAMA OLASILIGI A RETF 1A

T8 RS HARMAT .

« Instale e utilize este equipamento apenas em locais sem perigos.
» Nao instale nem utilize este equipamento em aplicagdes capazes de gerar atmosferas perigosas,
tais como as aplicagdes que usam refrigerantes inflamaveis.

o ANAE 2 A RUERAE A BE 75
« BOERBTEBRSENNATRENERRRE , SIMERSREHRINRA,

OMNACHOCTb B3PbIBA
* YcTaHoBKa ¥ dKCnnyaTauus JaHHoro 06opyAoBaHWs AOMYyCKaeTcst TONbKO BO B3pbIBOGE30NACHbIX
30HaX.
* He yctaHaBnmBaiiTe 1 He UCronb3yiiTe 310 060pyaoBaHVe B YCTaHOBKAX, CMIOCOBHbIX
BbIAENATL OMacHble aTMOCHEPHBIE BKITOYEHUS], TakVX KaK YCTaHOBKW C UCMOMNb30BAHUEM
TIErkoBOCTTAMEHSIOLLIMXCS XTafareHToB.

Hecoﬁnmeuue 3TUX MHCTE!KHMﬁ npueeneT K cmeprenbHOMy ucxony unu cepbe3Hon TpaBme|

XAPbINY bIKTUMANAbLIFbl BAP

Byn Hyckaynapabl opbiHAamay enimre Hemece aybIp XapakaTka akenepi.

 Byn xababIKTbl TEK Kayincia eMec opblHAapAa OPHATLIHBI3 XoHe NanaanaHbIHbI3.
* Byn KypbInFbIHBI MbiCanbl XaHfbILL 3aTTap naganaHbinaTbiH Xep CUAKTbI KaTepni xaraai Tyasipyb!
MYMKiH epriepae nanganaH6aHbI3.

Electrical equipment should be installed, operated, serviced, and maintained only by
qualified personnel. No responsibility is assumed bY Schneider Electric for any
consequences arising out of the use of this material.

Elektrische Gerate durfen nur von Fachpersonal installiert, betrieben, gewartet und
instand gesetzt werden. Schneider Electric haftet nicht fir Schaden, die aufgrund der
Verwendung dieses Materials entstehen.

Le apparecchiature elettriche devono essere installate, usate e riparate solo da personale
qualificato. Schneider Electric non assume nessuna responsabilita per qualunque
conseguenza derivante dall'uso di questo materiale.

Elektrikli cihazlarin montaji, kullanimi, bakimi ve muhafazasi sadece kalifiye elemanlar
tarafindan yapiimalidir. Bu materyalin kullanimindan kaynaklanabilecek herhangi bir
durum igin Schneider Electric herhangi bir sorumluluk kabul etmemektedir.

YcTaHoBKa, aKcnnyaTauysi, PEMOHT 1 06CnyXuBaHue anekTpu4eckoro o6opyaoBaHus
MOXET BbINOMHATLCS TOMNBKO KBANMAULMPOBAHHLIMU 3nekTpykamun. Komnanus Schneider
Electric He HeceT HMKaKoV OTBETCTBEHHOCTY 3a kakue-nnbo NocneacTsus akcnyaralmm
aToro 06opyAoBaHUS.

© 2020 Schneider Electric. “All Rights Reserved.”

C)

Les équipements électriques doivent étre installés, exploités et entretenus par un
personnel qualifi¢. Schneider Electric décline toute responsabilité quant aux
conséquences de |'utilisation de ce matériel.

Sdlo el personal de servicio cualificado podra instalar, utilizar, reparar y mantener el
equipo eléctrico. Schneider Electric no asume las responsabilidades que pudieran surgir
como consecuencia de la utilizacion de este material.

®

@

Ainstalag&o, utilizagdo e manutencéo do equipamento eléctrico devem ser efectuadas
exclusivamente por pessoal qualificado. A Schneider Electric ndo assume qualquer
responsabilidade pelas consequéncias resultantes da utilizagdo deste material.

LA IR 22 A B RZE TR TS A RSUT .
St FAB A R BT 8| BT J5 52, Schneider Electric A3
OnekTp xababIKTbl TeK BiNiKTi KblaMeTKeprep opHaTybl, NakganaHybl, KbI3MeT KopceTyi

KeHe TexHUKarblk KblaMeT kepceTyi kepek. Schneider Electric ocbl matepuangbi
nanganaHyaaH TyblHAaFaH elwbip canaapnapra xayanTtsl Gonmanap.
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TM171 Description Classification Power Supply
TM1710D22R M171 i Display 22 | NOTE: Terminal blocks are not
Opt!m!zed Isplay /Os Controller 12/24 Vac provided with the logic controller and

TM1710DM22R M171 Optimized Display 22 I/Os, Modbus 24 Vdc must be ordered separately.
TM1710DM22S | M171 Optimized Display 22 I/Os, Modbus, 2 SSR Controller 12124 Vac See Hardware Guide for more details.
TM1710B22R M171 Optimized Blind 22 I/Os Controller 12/24 Vac
TM1710BM22R M171 Optimized Blind 22 1/0s, Modbus 24 Vdc (1) Powered by the controller.

— - Alimenté par le contrdleur.
TM1710F22R M171 Optimized Flush mounting 22 1/Os Gespeist Uber Steuerung.

Controller 12/24 Vac AIimZntado por el contro%ador

TM1710FM22R M171 Optimized Flush mounting 22 I/Os, Modbus 24 \Vdc Alimentato dal controller. :
TM171EO15R M171 Optimized Expansion 15 1/Os Expansion controller 12/24 Vac, AI'i.mgntado pel.o.controlador. 3
TM171EO22R M171 Optimized Expansion 22 1/Os 24 Vdc %l%g;%ﬁi;%r}gtggwc' tarafindan saglanir.
TM171DLED M171 Optimized Display LED Display -(1) MWTaHve OT KOHTPOMNEpa.

TM1710D22R / TM1710DM22R
TM1710DM22S
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Schyeider

TM1710B22R / TM1710BM22R
TM171EO15R / TM171EO22R

TM171DLED

TM1710F22R / TM1710FM22R

KoHTponnep kyaT 6epepi.

TM1710Fe22R

Rear view / Vue arrie
Visualizagao traseira

TM171DLED

12

re / Ruckansicht / Vista posterior / Vista posteriore
/ Arkadan gortntim / J5 4Ll / Bug caagm / ApTKel kepiHic

1 - Display @ 1- Affichage 1- Anzeige
2 - Escape key 2 - Touche d'échappement 2 - ESC-Taste
3 - Enter key 3 - Touche Entrée 3 - Eingabetaste
4 - Power supply 4 - Alimentation 4 - Spannungsversorgung
5- Low Voltage I/0 5 - E/S basse tension 5 - Niederspannungs-E/A
6 - Clip-on lock for 35-mm (7.38in.) 6 - Clip de verrouillage pour rail en oméga 6 - Aufsteckbare Sperre fiir 35-mm-Hutschiene
top hat section rail (DIN rail) de 35 mm (rail DIN) (DIN-Schiene)
7 - Analog output 7 - Sortie analogique 7 - Analogausgang
8 - LAN (I/O expansion connector) 8 - LAN (connecteur d'extension d'E/S) 8 - LAN (E/A-Erweiterungsanschluss)
9 - 2 navigation keys 9 - 2 touches de navigation 9 - 2 Navigationstasten
10 - Programming port (TTL) 10 - Port de programmation (TTL) 10 - Programmierport (TTL)
11 - Serial port RS-485 (TM1710eM22e) 11 - RS-485 a port série (TM1710eM22R/S) 11 - Serieller Anschluss RS-485 (TM1710eM22R/S)
12 - Output terminal block 12 - Bornier des sorties 12 - Ausgangsklemmenleiste
1- Pantalla @ 1- Display 1- Display
2 - Tecla Esc 2 - Tasto Esc 2 - Tecla Escape
3 - Tecla ENTER 3 - Tasto Invio 3 - Tecla Enter
4 - Fuente de alimentacion 4 - Alimentazione 4 - Fornecimento de energia
5- E/S, baja tension 5- 1/0 a bassa tensione 5 - E/S de baixa voltagem
6 - Cierre de clip para carril DIN (segmento DIN) 6 - Chiusura ad aggancio per guida sezione 6 - Tranca de encaixe para trilho da secéo
de 35 mm. profilato top hat 35-mm (guida DIN) de fixagdo de 35 mm (trilho DIN)
7 - Salida analdgica 7 - Uscita analogica 7 - Saida analégica
8 - LAN (conector de ampliacion de E/S) 8 - LAN (connettore di espansione 1/O) 8 - LAN (conector de expansao E/S)
9 - 2 teclas de navegacion 9 - 2 tasti di navigazione 9 - 2 teclas de navegagao
10 - Puerto de programacion (TTL) 10 - Porta di programmazione (TTL) 10 - Porta de programagéo (TTL)
11 - Puerto serie RS-485 (TM1710eM22R/S) 11 - Porta seriale RS-485 (TM1710eM22R/S) 11 - Porta de série RS-485 (TM1710eM22R/S)
12 - Bloque de terminales de salida 12 - Morsettiera d'uscita 12 - Bloco de terminal de saidas
(@ 1- Ekran @ 1- 8RR @ 1- Oucnnei
2 - Esctusu 2- B 2 - Knaeuwa BbIxoga
3 - Giris tusu 3- AN 3 - Knaswuwa BBOAA
4 - Gulg Kaynagi 4- B 4 - OnekTponutaHue
5- Dusuk Gerilim G/C. 5- {KHE 110 5 - Bx/BbIX HU3KOrO HaNpshkeHus
6 - 35 mm sapkal kesit ray (DIN ray) 6- 35 =k TlEAH FH 6 - lMpucTernsatowmiica dukcatop ans 35-Mm
icin klipsli kilit DIN S8 1184 pevikm TaBpoBoro npocpuns (DIN-peiku)
7 - Analog gikis . 7 - R 7 - AHarnorosbii BbIXO,
8- LAN G/G genisletme konektrl 8- LAN (I/O ¥ EiEzd8) 8 - JlokanbHas ceTb LAN (pasbem paciumpeHnus
9 - 2 gezinme tusu 9- 2 /S BXOZ0B-BbIXO0B)
10 - Programlama baglanti noktasi (TTL) P
11 - Seri baglanti noktasi RS-485 10 - Zfdi 1 (TTL) 9 - 2 KnasuLun HaBurauum
(TM1710eM22R/S) 11 - ‘%'?Tlf:ﬁ;ﬁl 1 RS-485 (TM1710eM22R/S) 10 - Mopt nporpammmposarms (TTL)
12 - Cikis terminal blogu 12 - %t o T ER 11 - MocnenosaTenbHbIi nopT RS-485
(TM1710eM22R/S)
&% 1- Oucnne 7 - AHanorTbIK LbIfbIC 12 - BeixopHas knemmHas konoaka
2 - Escape nepHeci 8 - LAN (Kipic/LWbIFbIC KEHEWTY XanFarblLbl)
3 - Enter nepHeci 9 - 2 wapnay nepHeci
4 - Kyar kesi L 10 - Bargapnamanay noptbl (TTL)
5 - TemeH KepHeyi KipiC/LbiFbIC 11 - RS-485 cepusinblk nopTbl (TM1710eM22R/S)
6 - 35 MM xorapfbl 6eT GenimiHiH 12 - WbiFbic Tytiicne 6rorbl
GarbiTTarbiWwbiHa (DIN 6afbiTTarbILbl)
apHariFaH KbICKbILL Kyribin
o
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05 - 2021 PElectric



TM1710e00e /| TM171EOeeR / TM171DLED

www.se.com

A WARNING/AVERTISSEMENT /WARNUNG /ADVERTENCIA | AVVERTIMENTO /AVISO / UYARI /

%5 INPEQYNPEXAEHVE | ECKEPTY

UNINTENDED EQUIPMENT OPERATION

Use appropriate safety interlocks where personnel and/or equipment hazards exist.

Install and operate this equipment in an enclosure appropriately rated for its intended environment and
secured by a keyed or tooled locking mechanism.

Power line and output circuits must be wired and fused in compliance with local and national regulatory
requirements for the rated current and voltage of the particular equipment.

Do not use this equipment in safety-critical machine functions unless the equipment is otherwise
designated as functional safety equipment and conforming to applicable regulations and standards.

Do not disassemble, repair, or modify this equipment.

Do not connect wires to unused terminals and/or terminals indicated as “No Connection (N.C.)".

Failure to follow these instructions can result in death, serious injury, or equipment damage.

COMPORTEMENT INATTENDU DE L’EQUIPEMENT

Lorsque des risques de blessures corporelles ou de dommages matériels existent, utilisez des verrous
de sécurité appropriés.

Installez et utilisez cet équipement dans une armoire de classe appropriée a 'environnement prévu et
sécurisée par un mécanisme de verrouillage & clé ou a outil.

Vérifiez que le cablage et les fusibles utilisés pour les circuits d’alimentation et de sortie sont conformes
aux réglementations locales et nationales relatives au courant et a la tension de I’ equ|pement concerné.
Nutilisez pas cet équipement dans des fonctions d’automatisme de sécurité, sauf s'il s'agit d’'un équipemen
de sécurité fonctionnelle conforme aux réglementations et normes applicables.

Ne désassemblez pas, ne réparez pas et ne modifiez pas cet équipement.

Ne raccordez pas de cables a des bornes réservées, inutilisées, et/ou portant la mention non connecté
(N.C.).

Le non-respect de ces instructions peut provoquer la mort, des blessures graves ou des
dommages matériels.

UNBEABSICHTIGTER GERATEBETRIEB

Verwenden Sie geeignete Sicherheitssperren, wenn eine Gefahr fiir Personal und/oder Geréte gegeben ist.
Installieren und betreiben Sie dieses Gerat in einem Schaltschrank mit einer fiir den Einsatzort
geeigneten Schutzart und mit einer kodierten Sperre oder einem Verriegelungsmechanismus
abgeschlossen werden kann.

Die Stromversorgungs- und Ausgangskreise miissen in Ubereinstimmung mit allen értlichen, regionalen
und nationalen Anforderungen an Nennstrom und Nennspannung fiir das jeweilige Geréat verdrahtet und
abgesichert werden.

Verwenden Sie dieses Gerat nicht fiir sicherheitskritische Maschinenfunktionen, sofern das Gerét nicht
anderweitig explizit fur einen Einsatz zur Funktionssicherheit ausgewiesen ist und allen geltenden
Vorschriften und Normen entspricht.

Das Produkt darf weder zerlegt noch repariert oder verandert werden.

Verdrahten Sie keine reservierten, ungenutzten bzw. als ,Nicht angeschlossen (N.C.)" ausgewiesenen
Klemmen.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann Tod, schwere Verletzungen oder Sachschaden
zur Folge haben.

FUNCIONAMIENTO ANOMALO DEL APARATO

En caso de que persista el riesgo de dafios al personal y/o a los aparatos, utilice los enclavamientos de
seguridad necesarios.

Instale y utilice este equipo en una carcasa con capacidad adecuada para el entorno correspondiente, y
que esté protegida por un mecanismo de bloqueo que use llaves o herramientas.

Para la conexion y los fusibles de los circuitos de las lineas de alimentacion y de salida, respete los
requisitos de las normativas locales y nacionales sobre corriente y tensién nominales del aparato en
uso.

No utilice este equipo en funciones de maquinaria criticas para la seguridad a no ser que esté disefiado
como equipo de seguridad funcional y siga los estandares y las normas correspondientes.

No desmonte, repare o modifique el aparato..

No conecte hilos a bornes no utilizados y/o a bornes con el mensaje “Ninguna conexion “(N.C.)".

El incumplimiento de estas instrucciones puede causar la muerte, lesiones serias o dafio al
equipo.

FUNZIONAMENTO ANOMALO DELL’APPARECCHIATURA

Qualora sussista il rischio di danni al personale e/o alle apparecchiature, utilizzare gli interblocchi di
sicurezza necessari.

Installare e utilizzare questa apparecchiatura in un cabinet di classe appropriata per I'ambiente di
destinazione e protetto da un meccanismo di blocco a chiave o con appositi strumenti.

Per il collegamento e i fusibili dei circuiti delle linee di alimentazione e di uscita,osservare i requisiti
normativi locali e nazionali relativi alla corrente e alla tensione nominali dell'apparecchiatura in uso.
Non utilizzare questa apparecchiatura per funzioni macchina critiche per la sicurezza, a meno che sia
stata specificamente progettata come apparecchiatura funzionale per la sicurezza e in conformita alle
regolamentazioni e standard in vigore.

Non smontare, riparare o modificare I'apparecchiatura.

Non collegare fili a dei morsetti non utilizzati e/o a morsetti che riportano la dicitura “Nessuna
connessione “(N.C.)".

Il mancato rispetto di queste istruzioni puo provocare morte, gravi infortuni o danni alle
apparecchiature.

OPERAGAO INVOLUNTARIA DO EQUIPAMENTO

Use bloqueios de seguranga apropriados onde houver perigo ao pessoal e/ou ao equipamento.

Instale e utilize este equipamento em um local calibrado adequadamente para o ambiente pretendido e
protegido por um mecanismo de seguranga chaveado ou usinado.

Alinha de forga e os circuitos de saida devem ser ligados em cumprimento com as exigéncias
regulatdrias locais e nacionais para a corrente e voltagem classificadas do equipamento especifico.
Néao use este equipamento para fungdes que exijam segurangca critica, a menos que este equipamento
seja designado como de seguranca funcional e esteja em conformidade com as regulamentagoes e
padrdes aplicaveis.

Né&o desmonte, repare ou modifique este equipamento.

Nao ligar fios a terminais ndo non utilizados e/ou a terminais que reportem a indicagéo “Nenhuma
ligagdo (N.C.)".

A ndo observancia destas instrugdes pode provocar a morte, ferimentos graves, ou danos no
equipamento.

EKIPMANIN YANLISLIKLA CALISMASI

Personel ve/veya ekipman icin tehlike bulunan durumlarda uygun giivenlik kilitleri kullanin.

Bu ekipmani amaglanan ortami igin uygun siniflandirmaya sahip ve anahtarli veya aracli bir kiliteme
mekanizmasiyla guivenli hale getirilmis bir muhafaza icine monte ederek galistirin.

Giig hatti ve ¢ikis devreleri igin, s6z konusu ekipmanin anma akimi ve voltajiyla ilgili yerel ve ulusal
diizenlemelere uygun kablolar ve sigortalar kullaniimalidir.

Ekipman fonksiyonel glivenlik ekipmani olarak atanmadigi ve yirtirliikteki diizenlemelere ve standartlara
uyulmadigi stirece bu ekipmani guvenligin kritik oldugu makine fonksiyonlarinda kullanmayin.

Bu ekipmani pargalarina ayirmayin, onarmayin ve modifiye etmeyin.

Ayrilmig, kullaniimayan baglantilara veya Baglanti Yok (N.C.) olarak belirtilmis baglantilara hicbir kablo
baglamayin.

Bu talimatlara uyulmamasi 6liime, agir yaralanmalara veya ekipmanda maddi hasara yol agabilir.
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ENGE. BERYEEDE,
DDFEMELERZMEN R EREZERIEER No Connection (
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AN
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ToiEs , MHNC) HERL,

HEI'IPABVIﬂbHAﬂ PABEOTA OBOPY[OBAHUA

[Mpyn Hann4um yrpo3 Ans nepcoxana v (unu) 06opynoBaHKs UCnonb3yitTe NOAXOASLLME CUCTEMbI
B3aUMHOWN 6OKVPOBKA.

YcTaHoBKa 1 3KCnnyaTaunsi AaHHOro 06opyaoBaHnst AOMKHbI OCYLLECTBASTLCS B KOPMYCE, NMPUTOAHOM
[.N191 YCIOBUIA OKpYXatoLLen cpefpl.

lpoBoaKa v 3aLyuTa NNaBKMMIN NPEAOXPAHNTENSMI CUIOBOV JIMHN U BLIXOAHBIX Lieneii A0MmKHbI
BbINOSHATLCS B COOTBETCTBIW C MECTHBIMM 1 HALIMOHAMNBHBIMY HOPMATUBHBIMM TPeBOBaHMAMM K
KOHKPETHOMY 060PY/A0BaHMIO C YKa3aHHBIM HOMUHAMbHBIM TOKOM U HanpshkeHNeM.

He ponyckaetcs ucnonb3osaHie atoro 06opyfoBaHIs Ans obecnederinst hyHKLMiA MaLLNHHOTO
060pyA0BaHNS, KPUTUHECKN BaXHBIX C TOUKM 3peHns 6e30nacHoCTH

He pasbupaiite, He peMOHTUPYITE 1 He MoaudULMPYIiTe 3TO 06opyaoBaHMe.

He noaknto4aTb NPOBOAHMKM K HEMCTIONb3Y Kn ninu kn MapK1pOBaHHbIM
Hagnuesto “No Connection (N.C.)" (CoeauHenue otcyTcTayert).

Heco6ntoaeHune aTuX MHCTPYKLUIA MOXKET NPUBECTM K CMEPTH, CEPLE3HOI TpaBMe Unn
noBpexAeHN0 060pyAoBaHMS.

XAB[bIKTbIH KE3AENCOK X¥MbIC ICTEYI

KbiameTkepnepre xaHe/Hemece xabablkka kayinTep 6ap 6onca, THicTi kayinciaaik kynbinTapbiH
naiiaanaHblHpI3.

Byn xabablKTbiK OpHaTLINYbl MEH KOMAAHBINYbI KOPLUAFaH OpTa XaraaiinapbiHa Colkec KeNneTiH koHe
KiNT Hemece apHalibl KypanmeH KynbinTanaTbiH KOpMyCTbIH iLUiHAE Xy3ere acbipbinybl THiC.

KyaT xeniCiHiH xaHe LblfbiC Ti3bekTepaiH CbIMAApb! XaHe CakTaHAbIPFbILLITAPbl HAKTbI XababIKTbIH
HOMUHarbl TOrbl MEH KEpPHEYiHe KOWbINaTbIH XEPrinikTi )eHe yNTTblk HOPMATMBTIK TananTapra can
60nybl Kepek.

Byn xabablIKTbl kayinciaaik MaHbI3abl MalmHa dhyHKUMANapbIHaa naitaanaHbarb!3.

Byn xababikTbl GenekTeMEH3, )XeHAEMEHi3 HEMEece e3repTreHia.

CakTanraH, naitganaHbinMaiiTeiH kocbinbimaapra Hemece No Connection (N.C.) (Kockiny ok) aen
GenrineHreH KocbinbiIMAapra ewwbip chiMaapibl xarnramaHbl3.

Byn Hyckaynapabl opbiHAamay eniMre Hemece aybIp XapakaTka s Gonmaca xababIKTbIH
3aKbIMAanybIHa akeneai.

Mounting / Montage / Montage / Montaje / Montaggio / Montagem / Montaj / %:%% | MoHTax / OpHaTy

TM1710Deeee / TM1710Beeee / TM171EQeee

Top hat section rail / Rail oméga / Trageschiene / Carril DIN / Guida della sezione profilata Top hat / Trilho da segéo de fixagdo / Ust baghk béliimii ray
T 20X B 34 / Penka TaBpoBoro npoduns / Xoraprbl 6eT 6eniMiHiH 6arbITTarbIWbI

10 NSYSDR200 NSYSDR200BD NSYSDR200T
( @ IEC/EN60715 15
T T0.59
SR s AN
:] Cls 10359 7028
(o) © 15 © ©
82 % 88 JonnE s8] ﬂ
o N 1 8 T
(@ ® ot 0.04 0.04 0.30

TM171DLED / TM1710Fe22R

Mounting on panel with the special brackets provided / Montage sur panneau avec les supports spéciaux fournis / Montage auf Panel anhand mitgelieferter
Spe2|alklammern | Montaje en el panel con los soportes especiales proporclonados | Monta

suportes especiais fornecidos / Saglanan 6zel baglantl parcasi ile panel lizerine m

nocTaBnsieMbIMU KpoHLITeHamu / KamTamachi3 eTinreH apHanbl KpOHIWITeHAEPMEH TakTaaa 6ekity

71

2.80 mm

in.

29

%glo a pannello con staffe speciali fornite / Montagem em painel com

ontaj / %L ERCA & HFCZEMIIR | / NaHenbHbIA MOHTaX cneumanbHbIMU
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TM1710e00e /| TM171EOeeR / TM171DLED
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TM171EO15R
TM171EO22R

TM1710D22R / TM1710DM22R / TM1710D22S

TM1710F22R / TM1710FM22R
TM1710B22R / TM1710BM22R

;
foloYololoYolo)
F3

S

Power supply / Alimentation / Spannungsversorgung / Fuente de alimentacién / Alimentatore / Fornecimento de energia
Gli¢ Kaynagi / if / 9nektponuTaHue / KyaT keo3si

Depending on the model
Selon le modéle + | - + |- + |-
Je nach Modell

En funciéon del modelo
Depending on the model

B 3aBucumMocTu oT Mmogenu
Mogenbre GainaHbiCTbl

In funzione del modello (1) (1) (1)
Dependendo do modelo

Modele bagli

AL T ~12V ~24V =24V

(1) Type T fuse (Controller: 1.25 A, Expansion: 1 A/ Fusible de type T (contréleur : 1,25 A, Extension : 1 A)
/Sicherung Ty_P T (Steuerun1g: 1,25A, Erweiterun%;: 1 A?:/ Fusible tipo T (controlador: 1,25 A; ampliacion: 1 A)
[Fusibile tipo T (Controller: 1,25 A, Espansione: 1A) / Fusivel de tipo T (Controlador: 1,25 A, Expansao: 1 A)
T tipi sigorta (Denetleyici: 1,25 A, Genisletme: 1 A) / T B i 4% (E)ﬁ%‘l%s: 1.25A. ¥ jE: 1A) /Mnaskui
npegoxpaHuTens Tuna T (konTponnep: 1,25 A, pacwupenue: 1 A) / T TypiHe xaTaTblH CakTaHObIPFbILL
(koHTponnep: 1,25 A, keHenTim: 1 A).

Cable size for digital outputs / Taille de céble pour les sorties numériques / CaKabelgroRe fiir Digitalausgénge / Tamafio de cable para

salidas digitales / Dimensione cavo per uscite digitali/ Tamanho do cabo para saidas digitais / Dijital ¢ikislar icin kablo boyutu
ATFHFEHHAEL MG/ CeyeHne kabensa ans uMdpoBbIX BbixoAos / CaHAbIK WhIFLICTap YWiH kabenb enwemi

TM1710eeee / TM171EOQeeR
Pitch 5.08 mm (0.20 in.) or 5.00 mm (0.197 in.) | Pas de 5,08 mm ou 5,00 mm) / Abstand 5,08 mm oder 5,00 mm / Paso de 5,08 mm o 5,00 mm / Passo 5,08 mm o 5,00 mm
Espagamento de 5,08 mm ou 5 mm / Aralik 5,08 mm veya 5,00 mm / #23F 5.08 =k =5 5.00 =X /LLar 5,08 MM unu 5,00 mm / 5,08 mm Hemece 5,00 Mm apanbifbl

7

Lom = | o | oo |eo=| == = == — N

o 0.28 = = == BH- @ 3,5 mm (0.14 in.) (/c@m»
mm? | 0.2..2.5] 0.2...2.5] 0.25..2.5| 0.25..2.5|2x0.2..1 | 2x02..15 | 2x025..1_ | 2x05..15 Nem 05..0.6
AWG | 24..14 | 24..14 | 22.14 | 22.14 |2x24..18 | 2x24..16 | 2x22..18 | 2x20..16 Ib-in 4.42..5.31

TM171DLED

Pitch 3.81 mm (0.15 in.) or 3.50 mm (0.74 in.) / Pas de 3,81 mm ou 3,50 mm / Abstand 3,81 mm oder 3,50 mm / Paso de 3,81 mm o 3,50 mm / Passo 3,81 mm o 3,50 mm
Espagamento de 3,81 mm ou 3,50 mm / Aralik 3,81 mm veya 3,50 mm / 4235 3.81 ZX 5 3.50 Z:X / War 3,81 mm unu 3,50 mm / 3,81 Mm Hemece 3,50 MM apanbifbl

9
mm §.35 o | o= | = | = == == =HE ==
in. Q =
mm?2 |0.14...1.5/0.14...1.5[0.25...1.5/0.25...0.5|2 x 0.08...0.52 x 0.08...0.75| 2 x 0.25...0.34 [2 x 0.5 Ce=———= (\C@m Nem |0.22..0.25
AWG|26...16 |26...16 |22..16 |22..20 |2x28...20 |2x28...20 2x24..22 2x20 @ 2,5mm (0.7 in.) - Ib-in |1.95...2.21

Use copper conductors only. / N'utilisez que des conducteurs cuivre. / Nur Kupferleiter verwenden. / Sélo utilice conductores de cobre.
Usare unicamente conduttori in rame. / Use somente condutores de cobre. / Yalnizca bakir iletkenler kullanin.{y {i 4 5 2 .
[onyckaeTcst UCnonb3oBaHWe TONMbKO MEAHbIX MPOBOAHMKOB. / Tek MbIC ©TKi3riluTepai nanganaHblHbI3.

A\ WARNING | AVERTISSEMENT / WARNUNG / ADVERTENCIA | AVERTIMENTO / ATENGAQ / UYARI / % £t | IPEYNPEX[EHVE | ECKEPTY

POTENTIAL OF OVERHEATING AND
FIRE
Do not connect the equipment directly to
line voltage.
Use only isolating SELV, Class 2 power
suppliers/transformers to supply power to
the equipment.
Failure to follow these instructions
can result in death, serious injury, or
equipment damage.

RISQUE DE SURCHAUFFE ET
D’INCENDIE

+ Ne connectez pas les équipements
directement a la tension du secteur.

« Utiliser uniquement des dispositifs
d'alimentation/transformateurs SELV isolés
de classe 2 pour alimenter I'équipement.

Le non-respect de ces instructions peut
provoquer la mort, des blessures graves
ou des dommages matériels.

UBERHITZUNGS- UND BRANDGEFAHR

+ SchlieRen Sie die Gerate nicht direkt an die
Netzspannung an.

+ Verwenden Sie fiir die
Spannungsversorgung der Gerate
ausschlieBlich potentialgetrennte SELV-
Netzteile/-Transformatoren der Klasse 2.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann Tod, schwere Verletzungen oder
Sachschaden zur Folge haben.

RIESGO DE RECALENTAMIENTO E
INCENDIO

+ No conecte el aparato directamente a la
tension de linea.

« Utilice inicamente fuentes de alimentacion/
transformadores de separacion de tipo
SELYV, clase 2 para suministrar energia al
equipo.

El incumplimiento de estas
instrucciones podra causar la muerte,
lesiones serias o dafios a los aparatos.

RISCHIO DI SURRISCALDAMENTO E
INCENDIO
+ Non collegare le apparecchiature
direttamente alla tensione di linea.

+ Utilizzare solo trasformatori/alimentatori
in Classe 2, con tensioni isolate SELV per
I'alimentazione alle apparecchiature.

Il mancato rispetto di queste istruzioni

puo provocare morte, gravi infortuni o
danni alle apparecchiature.

RISCO DE SOBREAQUECIMENTO E
INCENDIO
N&o conecte os equipamentos diretamente
a voltagem de linha.
Utilizar apenas alimentadores/
transformadores de Classe 2, com
tensdes isoladas SELV, para alimentar o
equipamento.

A ndo observancia destas instrugdes
pode provocar a morte, ferimentos
graves, ou danos no equipamento.

ASIRI ISINMA VE YANGIN OLASILIGI

+ Ekipmanlar dogrudan hat montajina
baglamayin.
+ Ekipmana gli¢ saglamak icin sadece SELV,
E|?||f 2 glic saglayicilar /transformatorlerini
ullanin.

Bu talimatlara uyulmamasi éliime, agqr
Karalanmalara veya ekipmanda maddi
asara yol acabilir.

BRAMAREER

- DNFREERERDGHEE

.+ RERSASELVAS B ENERER/BR
FAREHRE,

;Eﬂitﬁﬁﬂﬂﬂﬁ‘ééﬁﬁ}\ﬁﬁ CHiR%
Rk

OMNACHOCTb NEPEIPEBA U
MOXAPA

+ He noaknioyalite Moaynu Hanpamyro K
WUCTO4HUKY CETEBOIO HanpsXeHus.
[nst nuTaHns o6opynoBanms npuMeHsiiTe
TONMbKO MCTOUHMKI NUTaHNS/TpaHCopMaTopbl
kateropun SELV (6e3onacHoe cBepxHm3koe
HanpsikeHue), knacca 2.
HecoGnioaeHue aTux ykasaHui MoxeT
NpUBECTYU K CMEPTH, Cepbe3HbIM TpaBMaMm
MNW NOBpeXAeHUI0 060opyA0BaHMS.

KbI3bIM KETY XXOHE ©6PT
bIKTUMANAbIFbl BAP

+ XKabnbikTapab! Tikenel xeni kepHeyiHe
KanFamaHpl3.

* KypbinfbiHbl TOKKa KOCY YLLIH Tek
oKwwaynarblw SELV, 2-1ui cbiHbINKa kaTaTbiH
KyarrieH xabablkTaylubl/TpaHchopMaTopabl
navaanaHblHp!3.

Byn Hyckaynapabl opbiHAamay eniwmre,
aybIp XapakaTka i 6onmaca XabAbIKTbIH
3aKbIMAanybiHa akenyi MyMKiH
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Wiring diagram / Schéma de cablage

TM1710DM22S X
A A DANGER/DANGER NOTICE / AVIS

HAZARD OF ELECTRIC RISQUE D'ELECTROCUTION INOPERABLE EQUIPMENT EQUIPEMENT INOPERANT
SHOCK Do not apply external power [Ne reliez pas une source
The grounding connection on |La connexion & la terre sur le| [supply to the dry contact digital |d'alimentation ~ externe  aux
the side of the device must be | c6té de Il'appareil (terre de| |inputs of the 1/O expansion |entrées numériques & contact
used to provide a protective | protection) doit toujours &tre| |module. sec du module d'extension d'E/S.
ground at all times. utilisée.
Failure to follow these Le non-respect de ces Failure to follow these Le non-respect de ces
instructions will result in instructions provoquera la instructions can result in instructions peut provoquer
death or serious injury. mort ou des blessures graves. | |equipment damage. des dommages matériels.

TM1710D22R / TM1710DM22R

TM1710B22R / TM1710BM22R * TM1710DM22R
TM1710DM22S TM171EO22R TM1710BM22R
-t @ |5|6|7|8|9|10|11|12| e |5|e|7|3|9|1o|11|12|

[OXeNe; |OOO|

N |D03 DO2 Do1I chz TC1 ° DO4 N DO3 DO2 DOf1 DO6
| T I
|
4

| | | i
9 1 8 7 9

15 10 12 12
|

N =]la) | L3 x|Dola
oo
4 G35 | | oo 4 G35
| —] 1 T
|OOOO| DI1 | DI2| DI3 [ DI4 | DI5 | DI6 DO4|AO1|=12V|Supply, |oooo| DI1 | DI2 | DI3 [ DI4 | DI5 | DI6 [AO2|AO1|=12V|Supply,
| IS R S 1 1 ]

A —1

8 7

LAL\N AJO Al1 | Al2 | AI3 | Al4 | Al5 |GND|GND DO5:5VSuppI_y LAN AO Al1 | A2 [ AI3 [ Al4 | Al5 [GND[GND|DO5(= 5 V|Supply}
6 13 17 5 14 2
16
TM171EO15R TM1710F22R / TM1710FM22R * TM1710FM22R
[s]e]7[8]o]of[n]rr] supply|= 5V [Dos|GND]GND| Als[ Al [ A1z [Ar2 Al I LAN |5 3G4 I—+G
Supply|=12V|AO1| AO2| DI6 | DI5(DI4|DI3| DI2| DI1 I|OOOOI| |OOOI|

AO RS-485%

o
TTLS LJ
8 TTL
|:8 N DO3 DO2 DOt DO6 DO1 DO2 DO3 N

LT

oo0oo0o0O0
(-]
9 RD
——8 BU
BK

5|32
[e [7[e[s[4]s]2]1]
DI1 [ DI2 | DI3 | DI4 | DI5 | DI6 [AO2 [AO1[=12V|Supply}
TM171DLED
LAN Al1 | A2 [ NC | NC | A5 |GND [GND|DO5| NC [Supply| Iil
NC : No Connection / Non connectée LAN | % I
[a] jo] N4 [a)l o] 'Y
[\ yaa)faa) lolm
® 6
1- TM1710Deee SUPPLY 1- ALIMENTATION TM1710Deee .
~ 12...24 V NOT ISOLATED Power Supply Alimentation ~ 12...24 V NON ISOLEE
TM1710F22eR - TM1710DeeR - TM1710Be22R - TM171EO22R SUPPLY Alimentation TM1710F22eR - TM1710DeeR - TM1710Be22R - TM171EO22R
~ 12...24 V| === 24 V NOT ISOLATED Power Supply Alimentation ~ 12...24 V/== 24 V NON ISOLEE
2 - ==5V/20 mA max. Auxiliary Supply 2 - Alimentation == 5 V/20 mA auxiliaire maximale
3- =12V Auxiliary Supply 3 - Alimentation == 12 V auxiliaire
4- N: Neutral 4- N: Neutre
5- GND:Ground 5- GND: Terre
6 - LAN: LAN Expansion bus 6 - LAN: Bus d'extension LAN
BK (black): GND; BU(blue): Signal; RD (red): + 12 Vdc. BK (noir) : GND ; BU (bleu) : Signal ; RD (rouge) : + 12 Vdc.
7 - RS-485 Serial for TM1710eeMeee 7 - RS-485 série pour TM1710eeMeee
8 - Programming port (TTL) 8- Port de programmation (TTL)
9 -DO1..D0O4,D0O6 (1) 2 A -~ 230V high voltage relay output. 9 -DO1..D04, D06 (1) Sortie de relais haute tension 2 A -~ 230 V.
10 - DO4 (2) Low voltage (SELV) (3) open collector output. 10 - DO4 (2) Sortie de collecteur ouvert basse tension (TBTS) (3).
11-TC1, TC2: 11-TC1, TC2:
TM1710DM22S TRIAC 2 A ~ 230 V high voltage TRIAC output. TM1710DM22S Sortie TRIAC haute tension TRIAC 2 A -~ 230 V.
12 - AO1, AO2 Low voltage (SELV) (3) PWM (4) analog output. 12 - AO1, AO2 Sortie analogique basse tension (TBTS) (3) PWM (4).
13-A0 (3G) (4 G) Low voltage (SELV) (3) analog output 0...10 V. 13-A0 (3G) (4 G) Sortie analogique basse tension (TBTS) (3)de 0a 10 V.
-AO (5G) Low voltage (SELV) (3) analog output 4...20 mA / -AO (5G) Sortie analogique basse tension (TBTS) (3)
0...20 mA. de4a20mA/0a20mA.
14 - DO5 Low voltage (SELV) (3) Open Collector output. 14 - DO5 Sortie de collecteur ouvert basse tension (TBTS) (3).
15-DI1...DI6 Clean contact digital inputs (5). 15-DI1...DI6 Entrées numériques a contact propre (5).
16 - Al1, AI2, Al5 Configurable NTC (6) analog inputs/ 16 - Al1, Al2, AI5 Entrées analogiques NTC (6) / Entrée numérique (8)
Digital input (8). configurables.
17 - AI3, Al4 (9) Configurable NTC (6) analog inputs/Voltage, Current | 17 - AI3, Al4 (9) Entrées analogiques NTC (6) / Tension, Alimentation
(7) / Digital input (8). (7) / Entrée numérique (8) configurables.
(1) Only with TM1710ee22R and TM171EO22R. (1) Uniquement avec TM1710e0022R et TM171EO22R.
(2) Only TM1710DM228S. (2) Uniquement TM1710DM228S.
(3) SELV: Safety Extra Low Voltage. (3) TBTS : Tres basse tension de sécurité.
(4) PWM Open Collector (5). (4) Collecteur ouvert PWM (5).
(5) Closing current, ground 0.5 mA. (5) Intensité de fermeture, terre 0,5 mA.
(6) SEMITEC 103AT (10 Kohm / 25 °C) type. (6) Type SEMITEC 103AT (10 kilo ohms / 25 °C).
(7) 0/4...20 mA current or 0...5 V/0...10 V/0...1 V voltage input or clean contact | (7) Entrée avec une intensité de 0/4 a 20 mA ou une tensionde0a5V/0a10V/
digital input (5). 0 a1V ou entrée numérique a contact propre (5).
(8) Clean contact digital input (5). (8) Entrée numérique a contact propre (5).
(9) Only for TM1710ee22e and TM171EO22R. (9) Uniquement pour TM1710ee22e et TM171EO22R.
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Anschlussbild / Diagrama de cableado
TM1710DM22S
A A GEFAHR/PELIGRO

GEFAHR EINES
ELEKTRISCHEN SCHLAGS

Der Masseanschluss an der
Gerateseite muss  verwendet
werden, um eine kontinuierliche
Schutzerde bereitzustellen.

Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu Tod oder
schwerer Korperverletzung.

ELECTRICA

tierra del lateral del
para proporcionar
conexion a tierra de

ciones provocara |

RIESGO DE DESCARGA

Se debe utilizar la conexiéon a

Si no se siguen estas instruc-

graves o incluso la muerte.

HINWEIS / AVISO
NICHT FUNKTIONSFAHIGES  [EQUIPO INOPERATIVO

No conecte una fuente de
alimentaciéon externa a las
entradas digitales de contactos
secos del médulo de ampliacion
de E/S.

Si no se siguen estas
instrucciones pueden
producirse danos en el equipo.

Schliefen Sie keine externe
Spannungsversorgung an die
digitalen Trockenkontakt-Eingange
des E/A-Erweiterungsmoduls an.
Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen kann
Sachschaden zur Folge haben.

dispositivo
siempre una
proteccion.

esiones

TM1710D22R / TM1710DM22R

TM1710Deee SPANNUNGSVERSORGUNG

~ 12 bis 24 V NICHT POTENTIALGETRENNT

TM1710F22eR - TM1710DeeR - TM1710Be22R - TM171EO22R
SPANNUNGSVERSORGUNG

~ 12 bis 24 V /=24 V NICHT POTENTIALGETRENNT

2 - =5V /20 mA max. Hilfsversorgung
3- =12V Hilfsversorgung
4- N: Neutral
5- GND:Masse
6 - LAN: LAN-Erweiterungsbus
BK (schwarz): GND; BU (blau): Signal; RD (rot): +12 Vdc

7 - RS-485 Seriell fuir TM1710eeMeee
8 - Programmierport (TTL)
9 -DO1..D0O4, D06 (1) 2 A -~ 230V Hochspannungsrelaisausgang.
10 - DO4 (2) Open-Collector-Niederspannungsausgang (SELV) (3)
11 -TC1, TC2:

TM1710DM22S TRIAC 2 A ~ 230 V TRIAC-Hochspannungsausgang.
12 - AO1, AO2 Niederspannungsanalogausgang (SELV) (3) PWM (4).
13-A0 (3G) (4 G) Niederspannungsanalogausgang 0 bis 10 V (SELV) (3).

-AO (5G) Niederspannungsanalogausgang 4 bis 20 mA /
0 bis 20 mA (SELV) (3)
14 - DO5 Open-Collector-Niederspannungsausgang (SELV) (3).
15-DI1...DI6 Potentialfreie Digitaleingange (5).
16 - Al1, Al2, AI5 Konfig(g;ierbare Analogeingange NTC (6) / Digitalein
gang

17 - AI3, Al4 (9) Konfigurierbare Analogeingénge NTC (6) / Spannung,

Strom (7) / Digitaleingang (8)

TM1710B22R / TM1710BM22R *TM1710DM22R
TM1710DM22S TM171EO22R TM1710BM22R
-+ @ |5|6|7|8|9|10|11|12| e |5|e|7|s|9|1o|11|12|
000 [T 000 1T 1
[
s RS-485 j j W ]| Rs-48s* j j W W
TTL|S TTL| S
° N DO3 DO2 DO1 TC2 TC1 S DO4 N DO3 DO2 DO1 DO6
| I T ] I I I 1
| | | | | | |
8 7 4 9 11 8 7 4 9
15 10 12 12
|
N =]la) | L3 N i=]a)
@) 4 G35 | ] e 4 G35
| —] T
looool |on | pi2| ois | D | Dis | D6 [DO4|A01[=12 SUpp|y:|'1 I£££I 0000l |on | o] oo | ois | o6 [ac2]aot=12v]summy
L ]l L 1
LAN AO Al1 | A2 | AI3 | A4 | AI5 |GND|GND|DO5|= 5V|Supply| LAN AO Al1 | A2 [ AI3 | Al4 | Al5 |GND|{GND|DO5|= 5 V|Supply|
6 13 17 5 14 2
16
TM171EO15R TM1710F22R / TM1710FM22R * TM1710FM22R
| 5 | 6 | 7 | 8 | 9 |10 | " | 12| Supply|= 5V [DO5|GND|GND| Al5|Al4|AI3 [AI2|Al1| _LAN 5 3G 4 I—+G
Supply|=12V|AO1| AO2| DI6 |DI5|DI4|DI3| DI2| DI1 I ”,OOOOI, ,OOOI,
o
LS 8 TTL 2I21% AO | Rs4g5*
. N DO3 DO2 DOt ° DO6 DO1 DO2 DO3 N DO6
8
: NN \
MEE [ A |
[ [7]efs[4]s]z]1]
DI1 | DI2| DI3 | DI4 | DI5 | DI6 |AO2|AO1|=12V|Supply]
TM171DLED
LAN Al1 | A2 | NC [ NC [ AI5 |GND|GND|DO5| NC |Supply, LAN
NC : Nessuna connessione / Sem conexao
QDX [a] ] N4
X lmlm Xlmlm

TM1710Deee ALIMENTACION 6

~ Fuente de alimentacion de 12 a 24 V SIN AISLAMIENTO
TM1710F22eR - TM1710DeeR - TM1710Be22R - TM171EO22R
ALIMENTACION

~ Fuente de alimentacion de 12 a 24 V /=— 24 V SIN AISLAMIENTO

1-

2 - —— Alimentacion auxiliar max. de 5V /20 mA
3 - = Alimentacion auxiliar de 12 V
4- N: Neutra
5- GND:conexion a tierra
6 - LAN: Bus de ampliacién LAN
BK (negro): GND; BU (azul): sefial; RD (rojo): + 12 Vdc.
7 - Serie RS-485 para TM1710eeMeee
8 - Puerto de programacion (TTL)

9 -DO1..DO4,DO0O6 (1) Salida de relé de alta tension 2 A -~ 230 V.

10 - DO4 (2) Salida de colector abierto de baja tension (SELV) (3).
11-TC1, TC2:
TM1710DM22S Salida TRIAC de alta tension de 2 A~ 230 V.
12 - AO1, AO2 Salida analdgica de baja tensién (SELV) (3) PWM (4).
13-A0 (3G) (4 G) Salida analdgica de baja tensién (SELV) (3)de 0 a 10 V.
-AO (5G) Salida analdgica de baja tension (SELV) (3) de 4 a
20 mA /de 0 a 20 mA.
14 - DO5 Salida de colector abierto de baja tension (SELV) (3).
15-DI1...DI6 Entradas digitales de contacto limpias (5).

16 - Al1, Al2, AI5 Entradas analégicas NTC (6) configurables / entrada
digital (8).

Entradas analégicas NTC (6) configurables / tension,
corriente (7) / entrada digital (8).

17 - AI3, Al4 (9)

Nur mit TM1710ee22R und TM171EO22R.

Nur TM1710DM22S.

SELV: Sicherheitskleinspannung (Safety Extra Low Voltage).
PWM-Open-Collector (5).

Schlielstrom, Masse 0,5 mA.

Typ SEMITEC 103AT (10 kOhm / 25 °C).

0/4 bis 20 mA Strom oder 0 bis 5V / 0 bis 10 V / 0 bis 1 V Spannungseingang
oder potentialfreier Digitaleingang (5).

Potentialfreier Digitaleingang (5).

Nur fir TM1710ee22e und TM171EO22R.

(1
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)
9)

Solo con TM1710ee22R y TM171EO22R.

Solo TM1710DM22S.

SELV: sigla del inglés “Safety Extra Low Voltage” (tension extrabaja de seguridad).
Colector abierto PWM (5).

Corriente de cierre, conexion a tierra de 0,5 mA.

Tipo de SEMITEC 103AT (10 Kohmios / 25 °C).

Corriente 0/4-20 mA, o bien entrada de tension 0-5V /0-10V/0-1V o

entrada digital de contacto limpia (5).

Entrada digital de contacto limpia (5).

Solo para TM1710ee22e y TM171EO22R.

(1
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
@)
(8)
9)
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Schema di cablaggio / Diagrama da fiagao
TM1710DM22S

A A PERICOLO/PERIGO

RISCHIO DI SHOCK ELETTRICO
La connessione della messa a
terra dal lato dispositivo deve
essere utilizzata per stabilire una
messa a terra di protezione
permanente.

Il mancato rispetto di queste
istruzioni provochera morte o
gravi infortuni.

PERIGO DE CHOQUE
ELETRICO

A conexédo de aterramento do
lado do dispositivo tem que ser
usada para fornecer sempre um
aterramento protetor.

Nao seguir essas instrugdes
resultara em morte ou

AVVISO/AVISO

APPARECCHIATURA NON
FUNZIONANTE

Non applicare un'alimentazione
esterna agli ingressi digitali con
contatto a secco del modulo di
espansione degli I/0.

Il mancato rispetto di queste
istruzioni puo provocare danni

EQUIPAMENTO INOPERABLE

N&o aplique um fornecimento de
energia externo as entradas
digitais de contato seco do
modulo de expansao E/S.

A ndo observancia destas
instrucées pode provocar

ferimentos graves.

alle apparecchiature. danos no equipamento.

TM1710D22R / TM1710DM22R

TM1710B22R / TM1710BM22R * TM1710DM22R

1- TM1710Deee SUPPLY
~ alimentatore NON ISOLATO da 12 - 24 V
TM1710F22eR - TM1710DeeR - TM1710Be22R - TM171EO22R SUPPLY

un alimentatore 12 - 24 V/ ~, 24 V NON ISOLATO

2 - = 5V/20 mA max. Alimentazione ausiliaria
3 - = Alimentazione ausiliaria 12 V
4- N: Neutro
5- GND:terra
6 - LAN: Bus di espansione LAN
BK (nero): GND; BU (blu): Segnale; RD (rosso): + 12 Vdc.
7 - RS-485 seriale per TM1710eeMeooe
8 - Porta di programmazione (TTL)

9 -DO1..D0O4,DO0O6 (1) 2 A -~ 230V uscita rele alta tensione.

10 - DO4 (2) Uscita collettore aperto bassa tensione (SELV) (3).
11-TC1, TC2:
TM1710DM22S TRIAC 2 A ~ 230 V uscita TRIAC alta tensione.

12 - AO1, AO2 Uscita analogica PWM (3) bassa tensione (SELV) (4).
13-A0 (3G) (4 G) Uscita analogica 0-10 V, bassa tensione (SELV) (3).

-AO (5G) Uscita analogica 4 - 20 mA/O - 20 mA, bassa tensione

(SELV) (3).

14 - DO5 Uscita collettore aperto bassa tensione (SELV) (3).
15 - DI1...DI6 Ingressi digitali contatti puliti (5).

16 - Al1, Al2, A5 Ingressi analogici/ingressi digitali (8) NTC (6)

configurabili.
Ingressi analogici di tensione, ingressi digitali (8) /
corrente (7) NTC (6) configurabili.

17 - A3, Al4 (9)

TM1710DM22S TM171EO22R TM1710BM22R
-+ G [s]e[7]s]ofro]]] -+ G |5|6|7|8|9|10|11|12|
000 [ 1 000 IR
[
° RS-485 j j W ° RS-485* j j W W
TTL| S TTL S
o N |D03 D02 DO1I TC2 TC1 I ° IDo4 N DO3 DO2 DO1 DO6
|
| | | i | i i
8 7 4 9 1 8 7 4 9
15 10 12 12
|
N4 p=]la) | L3 Ni=lla)
@@ 4 G35 | ] @@ 4 G35
| —1 1 T
|OOOO| DI1 | DI2| DI3 | DI4 | DI5 [ DI6 (DO4[AO1 :12VSupplyI |£££| |oooo| DI1 | DI2 | DI3 | DI4 | DI5 | DI6 [AO2|AO1|=12V|Supply
_ L ] L 1
LAN AO Al | A2 | AI3 | Al4 | AI5 [GND|GND|DO5|= 5 V|Supply| LAN AO Al | A2 | AI3 | Al4 | AI5 [GND|GND|DO5|= 5V [Supply]
6 13 17 5 14 2
16
TM171EO15R TM1710F22R / TM1710FM22R * TM1710FM22R
| 5 | 6 | 7 | 8 | 9 |10 | " | 12| Supply|= 5V [DO5|GND |GND| Al5| Al4[AI3 [AI2|AI1| _LAN 5 3G 4 I—+G
Supply|=12V|AO1| AO2| DI6 |DI5| DI4|DI3| DI2| DI1 I ”,OOOOI, ,OOOI,
o
L[S 8 TTL 2121% A0 | Rs-485*
. N DO3 DO2 DO1 ° DO6 DO1 DO2 DO3 N DO6
8
: N \
5|38 [ A A |
[e [7[e s [4]3]2]1]
DI1 [ DI2 | DI3 | DI4 | DI5 | DI6 [AO2|AO1 [=12V[Supply]
TM171DLED
LAN Al1 | Al2 | NC | NC [ Al5 [GND|GND|DO5| NC |Suppl LAN
= e
NC : Nessuna connessione / Sem conex&do
[a] ] ¥4 alox
Ximio imlm
® —

TM1710Deee ENERGIA 6

~ Fornecimento de energia de 12 a 24 V NAO ISOLADO
FORNECIMENTO TM1710F22eR - TM1710DeeR - TM1710Be22R -
TM171EO22R -

~ Fornecimento de energia de 12 a 24 V /= 24 V NAO ISOLADO

2 - == Fornecimento auxiliar de 5 V/20 mA no max.
3 - = Fornecimento auxiliar de 12 V
4- N: Neutro
5- GND:Terra
6 - LAN: Barramento de expanséo de LAN
BK (preto): GND; BU (azul): Sinal; RD (vermelho): + 12 Vdc.
7 - RS-485 de série para TM1710eeMeoe
8 - Porta de programagao (TTL)

9 -DO1...DO4, DO6 (1) 2 A - ~ Saida de relé de alta voltagem de 230 V.

10 - DO4 (2) Saida do colector aberto de baixa voltagem (SELV) (3).
11-TC1, TC2:
TM1710DM22S TRIAC 2 A ~ Saida TRIAC de alta voltagem de 230 V.
12 - AO1, AO2 Saida analdgica de baixa voltagem (SELV) (3) PWM (4).
13-A0(3G) (4 Q) Saida analdgica de baixa voltagem (SELV) (3)de 0 a 10 V.
-AO (5G) Saida analdgica de baixa voltagem (SELV) (3)
de 4 a 20 mA/de 0 a 20 mA.
14 - DO5 Saida do colector aberto de baixa voltagem (SELV) (3).
15 - DI1...DI6 Entradas digitais de contato seco (5).

16 - Al1, AI2, AI5 Entradas analégicas/entrada digital (8) de
NTC configuravel (6).
Entradas analégicas/voltagem, corrente (7)/entrada

digital (8) de NTC configuravel (6).

17 - AI3, Al4 (9)

Solo con TM1710ee22R e TM171EO22R.

Solo TM1710DM228S.

SELV: tensione di sicurezza ultra bassa.

Collettore aperto PWM (5).

Corrente di chiusura, a terra 0,5 mA.

SEMITEC 103AT (10 Kohm / 25 °C) type.

Corrente 0/4 - 20 mA o 0-5V/0-10 V/0 - 1V - ingresso di tensione o
ingresso digitale contatti puliti (5).

Ingresso digitale contatto pulito (5).

Solo con TM1710ee22e € TM171EO22R.

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
@)
(8)
©)

Somente com TM1710ee22R e TM171EO22R.

Somente TM1710DM22S.

SELV: Safety Extra Low Voltage.

Colector aberto de PWM (5).

Corrente fechada, terra de 0,5 mA.

Tipo SEMITEC 103AT (10 Kohm / 25 °C).

Corrente de 0/4 a 20 mA ou entrada de voltagem de 0 a 5 V/de 0 a 10 V/de
0 a 1V ou entrada digital de contato seco (5).

Entrada digital de contato seco (5).

Somente para TM1710ee22e¢ € TM171EO22R.

(1
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
@)
(8)
()
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Kablolama semasi / 4[]

TM1710DM22S .
! A A TEHLIKE |1/

ELEKTRIK CARPMASI T il L IE .

topraklama baglantisi,
koruyucu topraklama saglamak
icin kullaniimalidir.

Bu talimatlara uyulmamasi

6lim veya ciddi yaralanma ile | g g5p-,
sonugclanabilir.

Aygitin yan kisminda bulunan | Jy 7 #h & SR gE AR e, 640
daima | i FFJ 7 - 15 4% — 0 Aty b 7 42

AR LR RS SBIEERA

UYARI / %5

GALISTIRILAMAYAN SEUHI BRI R KRR

EKIPMAN
G/C genisletme modulinin kuru |i& 244880 IEERES] 110 ¥ 8

kontak dijital giriglerine harici gUe | & He ) fih S 445\
kaynagi uygulamayin.
Bu talimatlara uyulmamasi, | R EAMERESSBIEE

ekipmanda maddi hasara yol

ik
acabilir. g

TM1710D22R / TM1710DM22R

TM1710B22R / TM1710BM22R * TM1710DM22R

1- TM1710Deee KAYNAK
~ 12...24 \V YALITILMAMIS Gii¢ Kaynag!
TM1710F22eR - TM1710DeeR - TM1710Be22R - TM171EO22R KAYNAK

~ 12...24 V /= 24 V YALITILMAMIS Giig Kaynag

2- = 5V/20 mA maks. Yardimci Kaynak
3- =12V Yardimci Kaynak
4- N: Notr
5- GND:Toprak
6 - LAN: LAN Genigletme veri yolu
BK (siyah): GND; BU (mavi): Sinyal; RD (kirmizi): + 12 Vdc.
7- TM1710eeMeee icin RS-485 Seri
8 - Programlama baglanti noktasi (TTL)
9 -DO1..D0O4,DO0O6 (1) 2 A -~ 230V yuksek gerilim role ¢ikisl.
10 - DO4 (2) Dusuk gerilim (SELV) (3) agik kolektor gikisi.
11-TC1, TC2:
TM1710DM22S TRIAC 2 A~ 230 V ylksek gerilim TRIAC ¢ikisl.

12 - AO1, AO2 Dusuk gerilim (SELV) (3) PWM (4) analog ¢ikisI.
13-A0 (3G) (4 G) Dusuk gerilim (SELV) (3) analog ¢ikis1 0...10 V.

-AO (5G) Dustk gerilim (SELV) (3) analog ¢ikisi 4...20 mA /

0...20 mA.

14 - DO5 Dasuk gerilim (SELV) (3) Agik Kolektor gikisi.
15-DI1...DI6 Temiz kontak dijital girisler (5).

16 - Al1, Al2, AI5 Yapilandirilabilir NTC (6) analog girisler /

Dijital giris (8).

Yapilandirilabilir NTC (6) analog girisler/Gerilim,
Akim (7)/Dijital giris (8).

17 - AI3, Al4 (9)

TM1710DM22S TM171EO22R TM1710BM22R
_ G i — G
+ [s]e[7]s]ofro]n]n] | |;| |5|e|7|s|9|1o|11|12|
00o0 IRER ; 000
[ ! 1
s RS-485 j j W ! s]| Reass™ j j W W
TTL| S | TTL| S
° N DO3 DO2 DO1 TC2 TC1 : S DO4 N DO3 DO2 DO1 DO6
| T T I : I I 1 I
| | | | | | |
8 7 4 9 11 8 7 4 9
15 10 12 12
|
x|D|a | L3 Ni=lla)
[ 4G35 | ] mm| 4 G35
| — 1 T
looool |oi | pi2| o3 |pi4 | DIs | Di6 D04 |AO1|=12 Supmy:l’ I£i£| [6000l |01 |or| 03|04 | ois | bi6 |A02|A01|=12|suppy
_ 1 L ]l L 1
LAN AO Al1 | A2 | AI3 | Al4 | AI5 |GND|GND|DO5|= 5V|[Supply] LAN AO Al1 | A2 | AI3 | Al4 | AI5 |GND|GND|DO5|= 5V |Supply]
6 13 17 5 14 2
16
TM171EO15R TM1710F22R / TM1710FM22R * TM1710FM22R
[s[e]7[8]ofto]n]12] Supply|= 5V [D05|GND[GND[ Als| Ala] i3 [a2]an1 I LAN |5 3G4 I—+G
Supply|=12V|A01| AO2| DI6 |DI5| DI4| DI3| DI2| DI1 ,% ? ?I, ,OOOOI, ,OOO!
o
s gif TTL 2alE A0 |Rs-485*
8
|:§ N DO3 DO2 DOt ° DO6 DO1 DO2 DO3 N DO6
o
S8 NV \
=|3|% [ I A |
[e [7[e[5[4]s]z]1]
DI1 | DI2| DI3 | DI4 | DI5 | DI6 |AO2|AO1|=12V|Supply]
TM171DLED
LAN Al1 | Al2 | NC | NC | Ai5 |GND|GND|DO5| NC |Supply Iﬂl
NC : Baglanti Yok / Joi%$% LAN @
[a] o] 4 [a]l o] N4
Xlmim Xlimlm
® @ — T

TM1710Deee HLJi

~ 12...24 V RS 2 HL

TM1710F22eR - TM1710DeeR - TM1710Be22R - TM171EO22R Hiij5i
~N12..24V [ =24 V LR B H R

1-

2- == 5V/20 mA f KA LI
3- =12V HHEHIE
4- N: it
5- GND:#%ih
6- LAN: LAN ¥ Ji 2k
BK (Hf{1) : GND; BU (¥ : fF%5; RD (4.f) : +12Vdc.
7- TM1710eeMeee RS-485 473 [
8- Ziffiml (TTL)
9 -DO1..D04, D06 (1) 2 A-~ 230V & Hi E 4k s .
10 - DO4 (2) fIRHLE (SELV) (3) 4 B IT Bt o
11-TC1, TC2:
TM1710DM22S TRIAC 2 A~ 230 V &iHiJE TRIAC i .
12- AO1, AO2 fIKHE (SELV) (3) PWM (4) B &4t .
13-A0 (3G) (4 G) fRELE (SELV) (3) iUl &4t 0...10 V.
-AO (5 G) KR (SELV) (3) Bl & fith 4...20 mA/0...20 mA.
14 - DO5 fREJE (SELV) (3) BT BR S o
15-DI1...DI6 TE AT =R ().
16 - Al1, AI2, Al5 AIACE ) NTC (6) BRI N/ E 2N (8).
17 - AI3, Al4 (9) AECE [ NTC (6) BLEAA/HE. H (7)/ %7

HHIA (8).

Yalnizca TM1710e022R ve TM171EO22R.
Yalnizca TM1710DM22S.

SELV: Guvenlik Ekstra Disuk Gerilim.
PWM Agik Kolektor (5).

Kapanma akimi, toprak 0,5 mA.

SEMITEC 103AT (10 Kohm / 25 °C) tip.
0/4...20 mA akim veya 0...5 V/0...10 V/0...
dijital giris (5).

Temiz kontak dijital giris (5).

Yalnizca TM1710e022e ve TM171EO22R igin.

1V gerilim girisi veya temiz kontak

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
@)
(8)
©)

I HF TM17100022R il TM171EO22R.

1 TM1710DM22S.

SELV: %A ICHLE .

PWM ST B (5).

A4 L. e 0.5 mA.

SEMITEC 103AT (10 Kohm / 25 °C) #!.

0/4...20 mA HijiEk 0...5 V/0...10 V/0...1 V HL 40 A 505 i fid
N TICE e Sr U TN (5)-

VHF TM171000220 F1 TM171EO22R.

AHTEBA (5).

—~

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)
©)
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OMACHOCTb NMOPAXEHUA
QNEKTPUYECKUM TOKOM

[ns obecneyeHns 3aWMTHOrO
3a3eMIIeHust Mpu MobbIx
obcTosATENbCTBaX HE0bXoANMO
YCTaHOBUTb COEANHEHNe
3a3eMJIIEHVsi CO CTOPOHbI YCTPOMCTBA.
HecoGntoaeHne aTux MHCTPYKUUIA
npuBegeT K cMepTeribHOMY
ncxoay N cepbe3Hon TpaBme.

xepai

MoHTaxHasa cxema anektponpoBoaku / CbimaapabiH AnarpaMmmacsl
TM1710DM22S

A\ A ONMACHOCTb / KAYINTI

TOK COfFY, XXAPbITY HEMECE
OOFANbIK XXAPKbIIT KAYTI BAP
KypbInfbiHbIH, -~ Oy#ipiHaeri
KOCbIIbIMbIH 8pKallaH KOpFaFbiLL
KaMTamacbi3 eTy YLUiH
nanganaHy Kepek.

Byn Hyckaynapabl
opblHAaMay enimre Hemece
aybIp XXapakaTka akenegai.

NPEQYNPEXQEHUE / ECKEPTY

HEPABOTOCMNOCOBHOE X¥MbIC ICTEMEUTIH XXABAbIK
OBOPYNOBAHUE

He npuknagpiBanTte k cyxum
KOHTaKTam LiMbpoBbIX BXOAOB
MOAYyNs pacLUnpeHns
BXOJOB-BbIXO[0B TOK OT
BHELLHEro NCTOYHWKA.
HecoGntoaeHune atux
MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K
noBpexaeHnto o6opyaoBaHus.

KipicTi/WbIFbICTbI KEHEWTETIH
MoaynbAiH Udpnbl KipiCTEpPIHIH
KypFak TymicnenepiHe cbipTkbl KyaT
KO3iH KOCyfa ThIbIM CarnblHFaH.

Byn Hyckaynapabl
opblHAamMay XabAabIKTbIH
3aKbIMAanyblHa akenyi
MYMKIiH.

xep

TM1710D22R / TM1710DM22R

7-
8-
9 -
10 -
11 -

12 -
13-

14 -

15 -
16 -

17 -

ceTeBOro KoHTpornepa (6) / HanpsbkeHue, Tok (7)

C

TM1710Deee NMUTAHNE .

~ 12...24 B HE 3OJIMPOBAHHbIN nctouHmnk nutanuns

TM1710F22eR - TM1710DeeR - TM1710Be22R - TM171EO22R MUTAHVE
~ 12...24 B/ =24 B HE U3ONMUPOBAHHbIV nctouHuk nutanus

= 5 B/MA makc. BcroMoraTenbHbIi UCTOYHWK MUTaHns
- 12 B BcnomoratesnbHbIil UICTOYHUK NUTaHWS
N:  HyneBoW npoBoj
GND: 3a3emneHve
LAN: lWwuHa pacwuperus JIBC
Y (4epHbiit): 3; C (cuHuin): CurHan; K (kpacHbiit): + 12 B nocT. Toka
MocnepoBatenbHbI NopT RS-485 ana TM1710eeMeee
MopT nporpammupoBaxus (TTL)
DO1...D0O4, DO6 (1) 2 A -~ BbIXOA BbICOKOBOMbTHOro pene 230 B.

DO4 (2) HuskoBonbTHBIN (BCHH) (1) BbIXOAHOM TpaH3UCTop ¢
Pa30MKHYTbIM KONNEKTOPOM.
TC1, TC2:
TM1710DM22S TRIAC 2 A ~ BbIX0OA BbICOKOBOMNbTHOrO cummnctopa 230 B.
AO1, AO2 HuskoBonbTHbIN (BCHH) (3) LLUWM (4) aHanoroBbIi BeIXOA.
AO é3 Gg (4 G) HuskosonbTHeIN (ECHH) (3) aHanorosbin Bbixod 0...10 B.
O(BG HuzkoBonbTHbIN (SELV) (3) aHanoroBbi Bbixog 4...20 m

A/0..20 MA.

DO5 HuskoBonbTHBIN (BCHH) (3) BbIXxOAHOM TpaH3NCTOp C
Pa30OMKHYTBIM KOMNEKTOPOM.

DI1...DI6 LindpoBble Bxoabl Cyxux KOHTAKTOB (5).

Al1, Al2, Al5 AHanorosble BXoAbl KOH(PUIYPUPYEMOro OKOHEYHOTO
ceTeBOro koHTponnepa (6) / undposoi Bxos (8).

Al3, Al4 (9)

AHanorosble BXoAbl KOH(}mrprpyeyoro OKOHEYHOro
LmppoBoii BXog, (8).

TM1710B22R / TM1710BM22R *TM1710DM22R
TM1710DM22S TM171EO22R TM1710BM22R
- £ ® |5|6|7|8|9|10|11|12| | - +G |5|6|7|8|9|10|11|12|
[cool RN ! [cool IRENER
L ! 1
° RS-485 j j W i ° RS-485 * j j W W
TTL| S VTTL| S
3 N DO3 DO2 DO1 TC2 TC1 TR S DO4 N DO3 DO2 DO1 DO6
I 1
| | , | 1 : | : | | | |
| | | | | | |
8 7 4 9 1 8 7 4 9
15 10 12 12
|
e | L3 | x|ola
@ 4G35 I | 219% 4635
I — 1 T
[ooool|oin|pi2| o3| o4 | D5 | D6 |DO4|AOH :.12v3upp|y:|' [coool |01 |pi| o |ou | is | o6 | A0z [a01|=12v[supply
L ] L |
LAN AO Al1 | A2 | AI3 | Al4 | A5 |GND|GND|DO5|= 5 V|Supply] LAN AO A1 | A2 | A3 | Al4 | A5 |GND|GND|DOS5|= 5 V|Supply]
6 13 17 5 14 2
16
TM171EO15R TM1710F22R / TM1710FM22R * TM1710FM22R
[s [e]7[8]ofto]n]1] Supply]= 5V [Dos[GND [GND] Als[ Al iz [ai2[an| _LAN 5 3G 4 I—+G
Supply|=12v[a01| A02| DI6 | DI5| DI4|DI3| DI2| DI1 I “,OOOOI, ,OOO!
[}
Mo 8 TTL 2121% AO RS-485 *
° N D03 DO2 DOt ° DO6 DO1 DO2 DO3 N DO6
S 8
: NV \
X2 @ | | | | |
[e [7[efs[4afs]2]1]
DI1 | DI2| DI3 | DI4 | DI5 | DI6 |AO2|AO1|[=12V|Supply
TM171DLED -
LAN Al1 | A2 | NC | NC | Al5 |GND [GND|DO5| NC |Supply
LAN [ |
NC : CoeamnHeHune otcyTtcTByeT / KOChINbIM XOK alsl ol
Ximio imlm
(k)

1-

2-
3-
4-
5.
6-

7 -
8-

9 -DO1..DO4, D06 (1) 2 A -~ 230 B xorapbl kepHeyni pene WblfbICbI.
10 -
11 -
12 -

13-

14-
15-
16 -

17 -

-AO (5G) TemeH kepHeyni (SELV) (3) aHanorTbik WbIFbICH
4...20 MA/0...20 mMA.
DO5 TemeH kepHeyni (SELV) (3) alwublk KONMEeKTop LbIFbICHI.
DI1...DI6 Tasa Tymicneni caHgblk kipictep (5).
Al1, Al2, A5 KoHdourypaumanayra 6onateid NTC (6) aHanortblk
KipicTepi/canablIk Kipici (8).
Al3, Al4 (9) KoHdurypauusinayra 6onateiH NTC (6) aHanorTbik

TM1710Dese KYAT KO3 6

~ 12...24 B OKLWAYJTAHOBIPBINIMAFAH kyat kesi
TM1710F22eR - TM1710DeeR - TM1710Be22R - TM171EO22R KYAT KO3l
~ 12...24 B/ == 24 B OKWAYNAHObIPBIIMAFAH kyaT kesi

= 5 B/20 MA eH ken KocbIMLLa KyaT ke3si
= 12 B KocbIMLIa KyaT kea3i
N: Gentapan
GND:xep
LAN: LAN keHenTy wmHachbl
BK (kapa): GND; BU (kek): curHan; RD (kbi3bin): + 12 B TypakTbl TOK.
RS-485 Cepuscbl: TM1710eeMeoe
Barpapnamanay noptbl (TTL)

DO4 (2) TemeH kepHeyni (SELV) (3) aLublk KOMNEKTOpP LWbIFbICHI.

TC1, TC2:

TM1710DM22S TRIAC 2 A ~ 230 B xorapsbl kepHeyni TRIAC LbIfbIChI.

AO1, AO2 TemeH kepHeyni (SELV) (3) PWM (4) aHanorTbik
LLIBIFBICHI.

AO (3G) (4 G) TemeH kepHeyni (SELV) (3) aHanortbik whifbickl 0...10 B.

KipicTepi/kepHey, Tok (7/caHabI Kipici (8).

(1

(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
@)
(8)

©)

Tonbko ¢ TM1710ee22R n TM171EO22R.

Tonbko TM1710DM22S.

BCHH: 6e3onacHoe CBEPXHU3KOE HaMpPsSXKEHNE.

LM pasomkHyTbI konnekTtop (5).

Tok 3ambikaHus, 3emns 0,5 MA.

SEMITEC 103AT (10 kOm / 25 °C).

Tok 0/4...20 MA nnmn 0...5 B/0...10 B/0...1 B BxogHOe HanpsbkeHue nnu
LumnpoBoK BXOA CyXunx kKoHTakToB (5).

LindpoBoit Bxoa Cyxux KOHTakToB (5).

Tonbko ans TM1710ee22e 1 TM171EQ22R.

Tek TM17100022R xoaHe TM171EO22R Gipre.

Tek TM1710DM22S

SELV: kayincia aca TemeH kepHey.

PWM awblk konnektopsl (5).

YKaby Torbl, xep 0,5 MA.

SEMITEC 103AT (10 kOm / 25 °C) Typi.

0/4...20 MA Torbl Hemece 0...5 B/0...10 B/0...1 B kepHey Kipici Hemece Tasa
Tywicneni canaplk kipic (5).

Tasa Tyuicneni caHablk Kipic (5).

Tek TM171000220 >xoHe TM171EO22R yuiH.

EAV!

96008 04
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Example of current/voltage input connection / Exemple de connexion d'entrée en courant/tension / Verbindungsbeispiel Strom-/Spannungseingang
Ejemplo de conexion de entrada de corriente/tension / Esemplo di connessione ingresso di corrente/tensione / Exemplo de conexao de entrada

de correntelvoltagem I Akim/gerilim girisi baglantis1 6rnegi / E8.5%/5 E i AJE##) R4l / Mpumep BXoAHOro coeAUHeHUs TOKa/HaNpPsKeHUs
Tok/kepHey Kipic KOCbINbIMbIHbIH, MbiCarnbl

Current Voltage

Transducer 0...20 mA

Transducer 4...20 mA Transducer 0.1V

Transducer 0...5V
Signal Signal I:D Transducer 0...10 V GND @_ -~ — > Supply
GND Supply
Supply i Signal

I
1
Supply|= 5v[DOs| b | A | Als| Al4|AI3|Al2|A11 Supply| = 5V|DOs| b | A | Als|Al4|AI3|A12|Al1
Supply|=12V|A01| AO2| DI6 | DI5| D14 DI3| DI2Z| DI1 Supply|=12V|A01| A02| DI6 |DI5| DI4|DI3| DI2{ D1
_ 1

Transducer / Transducteur / Signalwandler / Transductor / Trasduttore / Transductor / Transduser / Z845i# / amepuTensHbIi npeobpasosaTtens / TypneHaipriL.
Signal / Signal / Signal / Sefal / Segnale / Sinal / Sinyal / {55 / CurHan / CurHan.
Supply / Alimentation / Spannungsversorgung / Alimentacién / Alimentazione / Fornecimento / Besleme / Hijli / SnektponutaHue / Kyart keai.

Voltage 0...5 V ratiometric / Tension 0...5 V ratiométrique / Spannung 0...5 V ratiometrisch / Tensién ratiométrica de 0...5 V / Raziometrica tensione 0...5 V
Voltagem 0...5 V ratiométrica / Gerilim 0...5 V radyometrik / E2/% 0...5 V L[tLZ / loromeTpuyeckoe HanpsixeHue 0...5 B / 0...5 B kepHeyi, noromeTpusinbIk

GND Signal

Analog inputs features / Fonctionnalités des entrées analogiques / Merkmale der
GND  gignal Analogeingéange / Caracteristicas de las entradas analdgicas / caratteristiche |ngreSS|
% igna Analogici / Recursos de entrada analdgica / Analog giris 6zellikleri / 5 5 i i A T fig
XapaKkTepucTVK1 aHanoroBbIx BXOA0B / AHAMOITbIK KipiCTEpAiH MYMKIHAIKTEPI.
Analog NTC [0/4..20 mA| 0..10V| 0.5V | 0..1V | DI

Supply inputs  |-50...+100 °C
AJAZ| e - - - - )
Supply|5 V= |DO5| A | A | Als|Al4|AI3|AI2|Al1 2:2/ Ald ° ° ° d : °
= = ° - - - - [ ]

Supply[12v—{AO1| AO2( DI6 |DI5|DI4|DI3| DI2| DI1

Example of low voltage input/output connection / Exemple de connexion d'entrée/sortie basse tension

Anschlussbeispiel Niederspannungseingang/-ausgang / Ejemplo de conexion de entrada/salida de baja tension

Esempio di connessione di ingresso/uscita a bassa tensione / Exemplo de conexao de entrada/saida de baixa voltagem

Diisiik gerilim giris/cikis baglantisi 6rnegdi / It i &4y A\ /% H %42 (1) 7-41] | MpuMep BXoAHOro/BbIXOAHOrO COEANHEHUS HaMNpPSHKEHUs
TemeH kepHeyni Kipic/WbIFbIC KOCbINbIMbIHbIH Mbicanbl

MM ) 1))

Supply| = 5V|D08| b | A | AI5|Al4|AI3 |A12|Al1
Supply|=12V|A01| AO2| DI6 | DI5| DI4|DI3| DI2| DI1

L
N

Example of connection of high voltage outputs / Exemple de connexion de sorties haute tension / Anschlussbeispiel Hochspannungsausgéange
Ejemplo de salidas de conexién de alta tension / Esempio di connessione di uscite ad alta tensione / Exemplo de conexao de saidas de alta voltagem
Yiiksek gerilim gikiglar baglantisi 6rnegi / /= B & 4 1 £ & 97~ 5] / Npumep coeanHeHUs BbICOKOBOMBLTHLIX BbIXOAoB / YKoFapbl kepHeyni WbifbicTap
KOCbINbIMbIHbIH MbIiCanbl

i TC1 DO1 DO2 DO3 N DO4
| U \
: N

; 1 |
i

1

Lo l7fe]se]of2]1]

%0

X I
L
BEYR - Hazardous substances
BHEH -
Part Name 4 (Pb) K (Hg) 4% (Cd) R (Cr(V1)) %REKK (PBB) %R =B (PBDE)
SR X o o (¢} o o
Metal parts
BRI (e} o (¢] o o o
Plastic parts
BT 4 X o o o (¢] o
Electronic
AR (o] o (¢] o o o
Contacts
L RN S B 1 (o] o [¢] (] [¢] o
Cables & cabling
accessories
Ki*ﬁﬁﬁsummmﬂd?ﬂiﬁa%ﬂ
O: RAZBENREZIHIE DR P NS RI9EGB/T 26572 EMNRBERL T,
X RRZAEUREDHEZHHENE SRR PN EBEHGB/T 265720 ENREBER,
This table is made according to SJ/T 11364.
O: indicates that the concentration of hazardous substance in all of the homogeneous materials for this part is below the limit as stipulated in
GB/T 26572.
X: indicates that concentration of hazardous substance in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit as
stipulated in GB/T 26572.

EAV96008 04 1012 Schnelder
05 - 2021 PElectric
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LAN Expansion bus connections examples / Exemples de connexions du bus d'extension LAN / Anschlussbeispiele fiir den LAN-Erweiterungsbus
Ejemplos de conexiones del bus de ampliacion LAN Connessione del bus di espansione LAN / Exemplos de conexdes do barramento de expansao de LAN
LAN Genisletme veri yolu baglantisi 6rnekleri / LAN J" Ji& 5. £ki%4% 7~ 4] | Mpumepbl coeanHeHWii WnHbI paclumperus NIBC / LAN KeHeWlTy LWnHachl
KOCbINbICbIHbIH YIrinepie.

TM1710De22¢ / TM1710Be22e TM171EOeeR
LAN 4 G35 LAN 4 G35
[66 0l [coool o1 |oi| o5 |ou | ois o [a02|ao1|=12v|supply !ooo! !ooooI pi1 | Di2| D13 | DI4 | DI | DI6 |A02|AO1[=12{SuUpply
L ] L ]
AO Al | A2 | A3 | Al4 | A5 | A | A |DOSs|=5Vv|Supply AO A1 | Ai2 | NC | NC | Al5 |GND|GND|DO5| NC [Supply
BK D
BU
RD = 12V LAN Expansion bus: < 100 m / 328 ft
TM1710F22R / TM1710FM22R *TM1710FM22R ~ TM171EOeeR
Supply| = 5V|DOS5| A | A |Al5|Al4|AIB[AI2|AIT| LAN 5 3G4 | —+G
Supply|=12V|A01| A02| DI6 | DI5| D14 13| DI2| DI1 !O OO! !OOOO! !OOO! LAN ~4G35
e [o0 ol l[ooool |on | o ois| e | o5 | o6 [a02|a0t|=12visupply
g 3 é RS-485 L I L 1
* AO A1 | Al2| NG | NC | Al5 |GND|GND|DO5| NC [Supply

Serial connections / Connexions série / Serielle Anschliisse / Conexiones serie / Connessioni seriali / Conexdes de série
Seri baglantilar / £21T7i%1% | NocnegoBaTenbHble coeanHeHust | CepusanbIK KOCbINbIMaap

TTL RS-485 TTL and RS-485 TTL RS-485 TTL and RS-485
TM1710FM22R TM1710FM22R TM1710Deeee TM1710DM22S
TM1710De TM1710DM22R
TM171EOQeeR TM1710BM22R
y L RS-485 RS-485
@
‘@ AN (£30cm TTL
5 0000000 11.8 ft) . 0000000
(s30cm
11.8 ft)

Connection of Programming Cable (TM171ADMI) / Connexion du cable de programmation (TM171ADMI) / Anschluss des Programmierkabels (TM171ADMI) / Conexién
del cable de programacion (TM171ADMI) / Connessione del cavo di programmazione (TM171ADMI) / Conex&o do cabo de programagéao (TM171ADMI) /Programlama
Kablosu Baglantisi (TM171ADMI) / i%#:4# 2 145 (TM171ADMI) / NMoacoeauHeHve kabens ans nporpammupoBanusi (TM171ADMI) / Bargapnamanay kabeniH xanray
(TM171ADMI)

To connect the PC to TM171eeee the yellow cable is used / Pour connecter le PC a TM171eeee utiliser le cable jaune / Fur den Anschluss des PC an das Modul TM171eeee

1 wird das gelbe Kabel verwendet / Se utiliza el cable amarillo para conectar el PC al TM171eeee / Per collegare il PC a TM171eeee si utilizza il cavo giallo / Para conectar o
PC ao TM171eeee, ¢ usado o cabo amarelo / PC'yi TM171eeee'e baglamak icin sari kablo kullanilir / ¢ PC #4%4% TM171eeee, {1/l #¢ 14k / Ana noakntodenms MK k
TM171eeee ncnonbayercs xenTbiii kabenb / Komnbtotepai TM171 kypbifbiCbiHa XarnFay yiliHeeee capbl kabenb nanganaHbinagbl.

Programming

g
1

foYeteYololoto) @

i F4
Schneider

2 1o connect the programming stick (TM171AMFK) to the PC the blue cable is used / Pour connecter le stick de programmation (TM171AMFK) au PC utiliser le cable bleu.
Fir den Anschluss des Programmiersticks (TM171AMFK) an den PC wird das blaue Kabel verwendet / To connect the programming stick (TM171AMFK) to the PC the
blue cable is used / Se utiliza el cable azul para conectar el Iapiz de programacién (TM171AMFK) al PC / Per collegare la chiavetta di programmazione (TM171AMFK) al
PC si utilizza il cavo blu / Para conectar a pen de programag&o (TM171AMFK) ao PC, é usado o cabo azul / Programlama gubugunu (TM171AMFK) PC'ye baglamak igin
mavi kablo kullanilir / Z2¥4nfHE (TM171AMFK) 3825 PC, R A i ta si 4 / ins noakmioyeHns nporpammupytoliero yerponctea (TM171AMFK) k MK ucrnonbayetcs
cuHuii kabenb./ Bargapnamanay kaptackliH (TM171AMFK) komnbloTepre xarnray yLiH kek kabenb naiganaHbinagbl.

2-1 / 2-2
/Programming TM1710Deeee
f stick
Programming / (TM171AMFK)
/
i

A

foeYeloteolo)

F3 F4

Sclyirider

EAV96008 04 Schneider
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AaHHble / TexHUKanbIK aknapar

Technical Data / Données techniques / Technische Daten / Datos técnicos / Dati tecnici / Dados técnicos / Teknik Veri / 5. /R &%} / | TexHnueckune

Construction of control / Fabrication du dispositif / Gerateausfiihrung / Construccién
del dispositivo / Costruzione del dispositivo / Construgao do dispositivo
Cihaz yapisi / %% & [{1fill i | KoHcTpykums ycTpolicTea / Backapy KypanbiHbIH KYpbibIMbI

Electronic automatic Incorporated Control / Dispositif électronique de commande incorporé /
Eingebautes elektronisches Steuergerét / Dispositivo electronico de mando incorporado
Dispositivo elettronico di comando incorporato / Dispositivo eletronico de comando incorporado /
Entegre elektronik kumanda aygiti / P4 B FEL -4 fil] 2 | 9neKTpOHHbIit aBTOMaTUueCcKMit
BCTPauBaeMbIil KoHTponnep / AneKTpoHAbI KipikTipinreH 6ackapy Kypansbl.

Purpose of control /
Fabrication du dispositif /
Gerateausfiihrung /
Construccion del dispositivo /
Scopo del dispositivo /
Construgao do dispositivo /
Cihaz yapimi /

RENE /

KoHcTpykums ycTponctsa /
KypbInfFbIHbIH KypbinbIChl

Operating control (non-safety related)

Dispositif de commande de fonctionnement (mais pas de sécurité)
Steuer-Regelgerét (ohne Sicherheitsfunktionen)

Dispositivo de mando de funcionamiento (no de seguridad)
Dispositivo di comando di funzionamento (non di sicurezza)
Dispositivo de comando de funcionamento (ndo de segurancga)
Caligtirma kumanda aygiti (giivenlik igin degil)

GER2) BIFERIEE

ONeKTPOHHbLIN aBTOMaTU4ECKNIA BCTPanBaeMblit KOHTponnep
Manpganany 6akbinaysbl (kayincisgikke 6annaHbICTbl emec)

Type of action / Type d’action / Aktion / Tipo de Accion / Tipo di Azione /
Tipo de Agéo / Eylem tiirii / 721352 / Tun peitcTeus | DpekeT Typi

TM1710¢+R: 1.C
TM1710DM22S: 1.C relay output - 1 triac output

Pollution degree / Indice de pollution / Verschmutzungsgrad /
Grado de contaminacion / Grado di inquinamento / Grau de poluigao /
Kirlilik sinifi /| 55338 | Knacc 3arpsisHenus | llactay knacbl

2

Overvoltage category / Catégorie de surtension / Uberspannungskategorie /
Categoria de sobretension / Categoria di sovratensione /

Categoria de sobretensao / Asiri voltaj kategorisi / 33 B EZE 5] /

Kateropus no nepeHanpsibkeHuto / ACKbIH KepHeYy CaHaTbl

Rated impulse voltage / Courant impulsif nominal / NennstoRspannung /
Tensién impulsiva nominal / Tensione impulsiva nominale /

Tensio impulsiva nominal / Nominal darbe voltaji / FRF kR 8 /
HomuHanbHoe umnynbcHoe HanpsikeHue /| KanbinTbl Nynbc KepHeyi

2500V

Power Supply /
AIimentatﬂ)r:\);
Versorgung /
Alimentacion /
Alimentazione /
Alimentacao /
Besleme

W
McTouHuk nutaHus /
KyaTneH xababikray

TM1710B+22R - TM1710D*22R - TM1710F+22R - TM171EO15R - TM171EO22R:
12-24 Vac, 50/60 Hz +10% (not isolated), 24 Vdc £10% (not isolated)

TM1710DM22S:
12-24 Vac, 50/60 Hz 10% (not isolated)

TM171DLED:
12 Vdc (from controller through LAN Expansion bus)

Power draw / Puissance absorbée / Leistungsaufnahme / Potencia
consumida / Potenza assorbita / Poténcia absorvida / Gii¢ gekimi / ThE&/E#E |
OHepronoTtpe6nexue / Kyat any

TM171EO15R - TM1710B22R: 4 VA /3 W
TM171DLED: 1 W

TM1710DM22S: 6 VA

All other models: 6 VA/4 W

Loads / Charges / Lasten / Cargas / Carichi / Cargas / Yiikler /513 | Harpysku /Xykremenep

TM171EQ+R, TM1710¢++:R Relay: Maximum 2 A resistive Maximum 240Vac
Triac: 2 A resistive 240 Vac

TM1710F<22R: relay 2 A resistive 240 Vac

Ambient operating conditions / Conditions de fonctionnement ambiantes /
Umgebungsbedingungen / Condiciones ambientales de funcionamiento /
Condizioni operative ambientali / Condig6es operacionais ambientais /
Ortam galisma kosulu / FE R ER 4 | Yenosus okpyxarowei cpegbi /
XyMbic icTey opTacblHAafbl Xafgainap

TM1710¢¢*R - TM171EO**R - TM171DLED: -20 ... 55 °C (-4 ... 131 °F)
TM1710DM22S: -20 ... 65 °C (-4 ... 149 °F)
10...90% RH (non-condensing)

Transportation and storage conditions / Conditions de transport et de stockage /
Transport- und Lagerbedingungen / Condiciones de transporte y almacenamiento /
Condizioni di trasporto e immagazzinamento / Condicoes de transporte e armazenamento /
Tagima ve depolama kosullari | ;ZEFIFAZEAE | Yenosus TpaHCnopTMPOBKY M xpaHeHus |
Tacbimangay xoHe cakTay xaraainapbl

-40...85 °C (-40...185 °F)
10...90% RH (non-condensing)

Software class / Classe du logiciel / Softwareklasse / Clase del software / Classe del software /
Classe de software / Yazim sinifi | #4#3¢5] / Knacc n ctpyktypa nporpammbi /
BarpapnamanblIk xacakrama Knacbl

Environmental front panel rating / Classe environnementale du panneau frontal /
Umweltklasse Frontblende / Clasificacion medioambiental del panel frontal /

Protezione frontale ambientale / Classificacdo ambiental do painel frontal /

Gevresel 6n panel derecelendirmesi / ?MRBIERZ L /

Qkonoruyeckas oueHka nepegHen naHenu / AnfbIHFbl TaKTaHbIH 3KONOTUANbIK PENTUHTI

Open type / Type ouvert / Offener Typ / De tipo abierto / Tipo Aperto / Tipo aberto /
Agik tip / OTKpbITBIA TR | AWbIK TMR

INFORMATION

Eliwell Controls s.r.l.

Via dell'Industria, 15 * Zona Industriale Paludi *
32016 Alpago (BL) ITALY

T +39 0437 986 111

T +39 0437 986 100 (ltaly)

+39 0437 986 200 (other countries)

E saleseliwell@se.com

Technical helpline +39 0437 986 300

OATA U3rOTOBNEHUA

COENAHO B
COENAHO B UTANNW
NAVBIHOANFAH KYHI

OANBIHOAYLLbI EN

MHOOPMALUA / AKMAPAT

[laTa 13roToBNEHNs NevaTaeTcs Ha KOHTPonnepe u
oTobpaxaeT HeAento v rof, NPoM3BoACTBa (WW-YY)

[aiibiHaanFaH KyHi KOHTponnepae Gackinbin xasbinagbl
KoHe eHZIPICTIH anTackl MeH XbINbIH kepceTeai.(ww-yy)

Oduc B Mockse

LLHennep AnekTpuk

127018, r. Mocksa,

yn. ABuHueB, 12, kopn. 1, 3gaHue “A”
Ten.: +7 495 777 99 90

dhakc: +7 495 777 99 92

TexHW4eckasi Noaaepxka: ru.ccc@se.com

https://lwww.schneider-electric.ru

E techsuppeliwell@se.com WUTANUALA XACATFAH TOO "LLnenaep dnekTpuk”
www.eliwell.com ALOPEC Apnpec: 050010, KazaxcraH, . Anmatbl, np. flocTbik, 4. 38
MADE IN ITALY Eliwell Controls Srl (BL «Ken Oana»).
UK Authorized Representative: glza()?glkllgggst(r;’_)1_5“-ai I. Paludi Tene(fpou: +7(727) 357 23 57
l 'K Schneider Electric Limited Ten.: +39 0437 986 111 dake: +7 (727) 357 24 39
Stafford Park 5
C n Telford, TF3 3BL
United Kingdom
o
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